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JNTRODUCTION 

De nombreuses etudes sont consacrees aux Gun. En depi t de ceci, 

quelques aspects de cette civilisation sont demeures mal connus. Les toponymes 

tres peu exploites ace jour, representent encore une source de renseignements 

historiques de nature a combler ce vide. 

En choisissant d'etudier "Jes toponymes du gungbe" dans le cadre des 

travaux de recherche pour l'obtention de notre maftrise, nous esperons apporter 

.no.tre.,contribution a J'approfondissement des donnees de connaissance de ces 

aspects de la civilisation gun. 

Avant tout une realite linguistique, le toponyme est aussi une realite a 
visage multiforme. C'est parrapport a une serie d'evenements que.naft un 

toponyme dont il devient le support. Tout toponyme est done un monument. 

·Outre la fonction communicative qu'il assume, le toponyme vehicule aussi 

- d'a.utres valetirsl qui permettent d'atteindre la psychologie du peuple· ·qui l'a 

fac;onne. Le toponyme est alors une forme de langue et fait partie des elements 

qui font d'une langue un depot. 

Aussi l'etude ·des toponymes apparaft-elle comme un revelateur de 

nombreux aspects d'une civilisation; elle nous introduit dans un domaine 

pluridisciplinaire et interdisciplinaire. 

D'ou viennent les Gunnu ? 

Qui a donne tel nom a tel endroit, quand, ou, comment et pourquoi ce 

nom a ete donne ? 

1. Valeurs ethique, historique, spirituelle, etc. 
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Telles sont les enigmes que le passe du peuple de civilisation gun pose 

aux historiens et que la linguistique peut aider a resoudre grace a une analyse 

attentive des toponymes. 

Que sommes-nous en ·droit d'attendre a present d'une etude des 

toponymes dans une aire a tradition orale comme la notre ? 

L'originalite du theme choisi reside dans le fait que nous entendons 

montrer la contribution de la linguistique a l'histoire OU leur complementarite 

dans le traitement des sources orales. 

Le toponyme utilise souvent des elements linguistiques dont la fonction 

particuliere est de qualifier des lieux. Et deja a travers les composantes 

linguistiques, les noms de lieu contiennent une signification qui resume toute 

l'histoire des relations des hommes qui ont habite le milieu denomme. Mais le 

toponyme doit-il se limiter seulement au sens ? 

L'analyse des valeurs semantiques des toponymes ne peut etre parfaite . 

sans celle des structures. · 

Ainsi, outre les generalites, les resultats de nos recherches consignes dans 

les pages qui suivent se structurent autour de trois axes: 

Le premier chapitre est essentiellement consacre a l'etude de divers faits 

sociaux que rappellent les toponymes du gungbe. Mais avant, nous definirons la 

toponymie, son objet d'etude et ses relations avec les autres sciences. 

Le second chapitre traitera de la morpho-syntaxe des toponymes du gun­

gbe. 

Dans le dernier chapitre, nous essayerons de depasser le cadre de la 

traduction litteraire des toponymes pour enfin nous impregner de la vraie 

histoire que sous-tend chacun d'eux. 
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0. 1. Methodologie 

Toute etude scientifique commence par !'observation des faits, ce qui 

permet par la suite de proceder a l'analyse et de faire des generalisations. 

L'observation constituant l'etape empirique de toute recherche, la 

methode utilisee depend alors de la theorie que l'on cherche a verifier. Nous 

avons utilise la methode d'enquete par questionnaire et la socio-analyse. 

L'elaboration du questionnaire a ete precedee d'une pre-enquete. Elle 

nous a permis de connaftre le milieu sociologique dans lequel nous voulons 
., 

operer. 

Par ailleurs, nous avons procede aux recueils de quelques informations a 
Cotonou. Nous avons beneficie des connaissances et de la documentation de Mr 

SAVI Andre, locuteur natif du "giingbe". 11 connaft bien le milieu gun. Ensuite, il 

nous a fait beneficier d'une visite commentee de bon nombre de quartiers de 

Porto-Novo. 11 nous a enfin confiee a d'autres personnes reconnues comme 

detentrices de l'histoire du royaume gun .. 

Six autres fiches traduisaient notre projet de rnemoire. 

- fiche No 1: 

- ficheN02: 

- ficheN03: 

- ficheN04: 

- ficheNOS: 

- ficheN06: 

la problematique 

les orientations bibliographiques 

le programme de recherche. 

le titre provisoire 

le plan de presentation provisoire 

· le calendrier des etapes. 

Sur le terrain d'enquete, nous avons travaille avec plusieurs informateurs. 

L'interet que l'un d'eux manifeste pour les recherches sur le peuple gun nous a 
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amenee a le choisir comme notre informateur de reference. Sa residence nous a 

servi de base. Locuteur natif du giingbe et residant a Porto-Novo, Mr Aden 

Emmanuel s'interesse a l'histoire de son pays et de sa ville natale notamment. 

Ancien animateur a la radio rurale, il demeure un membre actif dans le 

groupe charge de traduire la Bible en "giingbe". Les talents de notre informateur 

de reference nous ont aidee tant dans la collecte que dans l'exploitation des 

donnees. 

Voici quelques elements d'identite de notre informateur de reference. 

Norn 

Prenoms 

Ethnie 

ADEN 

Monmagnon Emmanuel 

GUN 

Lieu de residence: Koutongbe 

Langue parlee: Gun 

Age et sexe : 55 ans - Masculin 

Situation Sociale: Dessinateur cartographe 

Religion Protestant Methodiste. 

La seconde pa.ttie de l'exploitation a ete faite a Cotonou. Nous avons 

procede a une exploitation croisee des informations recueillies et de celles tirees 

de la Ii ttera ture ecri te. 

La tache n'a pas ete facile. Meme si la documentation disponible nous a 

permis de connaftre le contexte d'ensemble de la civilisation gun, nous avons tire 

la substance de nos informations de la tradition orale qui a aussi ses limites. 
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La peur de livrer le secret de ses aYeux et le manque de curiosite de 

certains de nos informateurs sont les obstacles capitaux auxquels nous sommes 

trouvee confrontee. Aussi, devons-nous mentionner que les locuteurs du giin­

gbe savent peu de l'histoire de leur royaume et de leur milieu. Ces facteurs 

ajoutes aux rnaigres moyens financiers et materiels dont nous disposions dans le 

temps expliquent la legere modification du plan et les insuffisances qu'on peut 

noter dans le travail. 
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0. l. 1. Transcription et signes utilises 

La terminologie adoptee est celle que preconise le professeur Maurice 

HOUIS. 

Pour nos transcriptions, nous avons adopte le systeme propose par la 

Commission Nationale de Linguistique (C. N. L.) dans !'alphabet des langues 

nationales. 

Les signes suivants correspondent a leurs indications 

[,,:,}· indique une transcription phonetique 

I I " " " phonologique 

. I separe les elements primaires de l'enonce les uns par rapport 

aux autres, c'est aussi une limite de fonction. 

= egal a OU equivalent a 
~ donne ou entrafne, vient de. 

( _: ) le ton haut 

( .:_ ) le ton bas 

( _:= ) le ton moyen 

(.:. ) le ton module bas-haut 

Les abreviations suivantes correspondent a : 

N: 

N 

s 
N 

(X) 

N 

E 

nominal 

nominal. en fonction de sujet 

nominal en_fonction d' expansion 

nominal en fonction de complete 
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nominal ·en fonction de completant 

N : nominal en fonction de qualifie 
qE 

N : nominal en fonction de qualifiant 
qA 

L V : lexeme verbal 

LV 1 ' .b 1 1 f . "d. . - : exeme ver a assumant a onchon pre 1cahve 
p 

morph : morpheme (tousles morphemes de notre travail sont des 

:morphemes locatifs) 

0. 2. Aperr;u, historique du peuple de civilisation gun 

L'installation des Gun dans le Departement de l'Oueme et plus 

· precisement a Porto-Novo remonte aux deplacements et aux migrations des 

populations de l'ere pre-coloniale en Afrique. 

S'il est peu aise, de dire avec precision comment ce peuple est devenu 

proprietaire de l'espace territorial de Porto-Novo, toutes les sources concordent 

quant a l'existence dans la region d'un groupe h5Ii (sous-groupe yoruba) avant 

sorrarri\ree:- ' -,.· 

Repartis a l'Est (3k3r3) et a l'Ouest (ijacille) du futur x5gbonii, les h5Ii 

avaient a leur tete le roi ahwanwa.2. Ce dernier residait a 3k3r3 qui devient plus 

tard akl3n. 

Ti-agbanlin a obtenu par ruse une concession du roi ahwanwa. Il envoya, 

selon diverses sources un messager au roi d'akl3n pour negocier la concession 

2. Nous avons Ju dans plusieurs ouvrages que ce roi s'appelait ahwanwa ( ahouanwa); c' est 
seulement au musee historique de Ja colledivite royale des trois chasseurs a aklin que nous 
avons eu "at awe ahwanwa. 
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d'un terrain qu'une peau d'antilope suffirait a encercler. Surpris et amuse, le roi 

acceda a la requete. Lorsque Ti-agbanlin vint pour delimiter le terrain, ii se mit a 

decomposer la peau en une fine laniere qui lui permit de ceinturer une vaste 

etendue. Le roi bien qu'irrite par ce subterfuge conceda le terrain. 

Tt-agbanlin put ainsi construire une demeure spacieuse qui devrait 

abriter sa personne, sa suite et les manes de ses ancetres. 11 appela cette maison 

"x5gbonii" qui signifie a J'entree de Ja grande maison. Ce nom devint celui de. 

toute la ville dont akGn ne fut bientot plus qu'un quartier en raison de !'esprit 

expansionniste du peuple gun. 

Devenu roi, Ti-agbanlin organisa son royaume a l'instar de celui d'Allada. 

11 installa tous ceux qui allerent a sa suite et donna asile aux ethnies qui le 

solliciterent. Le dynamisme de Tt-agbanlin lui a permis de bien diriger son 

peuple. 

Ce peuple vivait d'agriculture, de peche, d'elevage et de commerce. Les 

divinites etaient venerees,dans le royaume. Ce peuple etait constitue de: 

- la noblesse royale, administrative et ses descendants 

- les etrangers en quete d'asile et leurs descendants 
. . - . 

- les esclaves et leurs descendants 

- les hommes libres. 

Cet ensemble constituait le peuple de civilisation gun OU les "gunnu" qui 

avait comme langue de communication le "giin-gbe". 
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o. 3. 1.e gun-gbe 

Le giin-gbe est le parler qu'utilisent les "giinnu" pour communiquer. 

Ceux-ci sont localises dans le Departement de l'Oueme dont le chef lieu est 

x5gbonu OU ajact devenu plus tard Porto-Novo SOUS la domination franc;aise. 

Le giin-gbe connu aussi sous la denomination d'aladagbe est parle: 

"sur tout le territoire des Districts urbains de x5gbonii (Porto-Novo) et 

dans quelques communes relevant de la sous-prefecture d'avlanku, 

* dans la sous-prefecture des agege (sauf dans la commune rurale 

d'avagboji) 

* dans la commune rurale de jirigbe (sous-prefecture de sirri.i-kpoji) 

* dans les villages de gbijf, de ganmi, de bliwan de gomi-sota 

(commune rurale de katag5n) 

* dans la sous-prefecture de miselete" 

[ILA/ACCT /CNL-Benin 1983. p. 125] 

Malgre cette localisation precise, il n'existe pas de region OU l'on ne puisse 

rencontrer les locuteurs de cette langue sur l'ensemble du territoire beninois en 

general et du Departement de l'Oueme en particulier. 

C'est ce qu'exprime M.L. HAZOUME (1979)3 dans son etude relative a la 

description de cette langue: "le giin-gbe n'est, pas, comme on pourrait etre tente 

de le croire, la langue dominante de la region, mais constitue cependant pour les 

locuteurs du "eq,e nago", du "xwlagbe" du "6nngbe", du "sit3gbe", du "fingbe" la 

seconde langue utilisee la plupart du temps a des fins commerciales. Comme 

premiere langue, elle reste dominante a Porto-Novo,. la capitale du 

Departementll 

3. Hazoume (M. Laurent). - Etude descriptive du Gungbe. p:2. 
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Selon T. Y. Tchitchi (1987. p. 48) 

"Le giin-gbe est done une langue d'intercommunication et, au-dela de ses 

fonctions habituelles, ce parler sert actuellement de support a la religion 

syncretique dite "gbigb:>wiwe" ... ; cette religion pourrait ajouter un element 

important au caractere vehiculaire du giin-gbe. Un autre facteur non moins 

important de !'expansion de ce parler est son utilisation par les media au Benin 

etauNigeria ... " 4 

Nous ne saurians nous taire sur l'ambiguite du terme gun-gbe qui est 

utilise de fac;on interchangeable avec aladagbe. Plus loin par contre, les weminu 

le confondent aisement avec le wemigbe. Or, bien que le "gun-gbe" et le "wemi­

gbe soient deux langues de la meme famille, elles se differencient au plan 

lexicologique et tonal. 

S'agissant des rapports entre le giin-gbe et le aladagbe, nous pouvons faire 

les remarques suivantes s 

"De l'avis de certain'S. informateurs dans les Districts de miselete et ,,, 

d'av1ankii, le aladagbe et le gun-gbe sont tres proches, sans se confondre parce 

que, ce serait les ax5vi (les princes) qui parleraient le aladagbe, alors que les 

aufres ... parleiaient le gun-gbe." 

Le aladagbe de ce fait semble etre une langue de la cour, qui ne serait 

parlee que par les princes et dans la famille royale. 

Toutefois, une difference lexicographique et structurale n'est pas a 

exclure. 

4. Tchitchi (T.Y.) 1978 Typologie de l'enonce nominal dans quatre parlers CBE" p. 48. 
5. C.N.L. Elements du mini Atlas linguistique de Ja province de J'Oueme. Benin. p. 8 
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' Toutes ces informations ne nous autorisent pas a employer 

indifferemment les deux termes et pour le moment nous devons nous contenter 

.du terme "giingbe". 

Le giingbe en tant que moyen de communication est aussi le miroir de la 

culture et de l'histoire du peuple Gun. Nous ·ne saurions aborder notre travail 

sans faire le rappel phonologique de son etude descriptive . 

. 0. 3. 1. Rappel phonologique du giin-gbe 

L'etude descripUve du giin-gbe realisee par M.L. Hazoume (1976) a 

permis a l'auteur de dresser le systeme phonologique dont nous voulons faire le 

rappel. 

0. 3. 1. 1. Systeme consonantique du giin-gbe 

Le giin-gbe compte vingt trois phonemes consonantiques. Apres les avoir 

definis et classes, M. L. Hazoume en a degage le tableau ci-apres: 

bilabia- labio- apicales alveo- sifflants palatales velaires labio- fricative 

les dentales laires velaires -velaires 

"5@Ul'Qefr- i,..,;.;·,·.,•" .. ·· cr;J J,, 

p f t s C k kp X 

sonores r 
b V d et z j g /gb h 

( 
' 
I 

nasales 
m .n ny 

conti- \ 

w l y nues 

Tableau consonantique du giin-gbe 
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Le giin ... gbe connaft aussi les phenomenes de palatalisation et de 

labialisation qui sont des faits contrastifs affectant un nombre restreint de 
consonnes de la langue. 

La labialisation affecte les six consonnes suivantes: 

I b, k, g, x, h, 1 / 

Exemples: 

abwi: silence 

akwi: argent 

- , 
ogwe: avarice 
.. , 
axwa: cri 

ahwan: guerre 

alwi: tristesse 

Quant a la palatalisation, elle affecte les huit consonnes suivantes: 

I b, m, f, d, 1, c, s, x / 

Exemples: 

asy5vf:·'"" '" hache 
.. , 
oxya: 

a1ya: 

by5: 

signe 

echelle 

rentrer 

feu ... etc. 

0. 3. 1. 2. Systeme vocalique du giin-gbe 

Le gun-gbe connaft des voyelles orales et nasales qui se presentent comme 

suit: 
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e 

E 

a 

voyelles orales 

u 

0 

17 

in 

En 

On note en giin-gbe les phenomenes suivants: 

- la nasalisation 

- la neutralisation 

- l'harmonie vocalique 

- les sequences de voyelles 

- l'amuissement. 

0. 3. 1. 3. Les tons du giin-gbe 

an 

voyelles nasales 

un 

;:m 

Le giin-gbe est une langue a tons, car cette langue fait usage de hauteur 

melodique a des fins distinctives. Elle connaft trois registres tonals qui sont: 

- le ton haut ( -=- ). Exem:ele: ahun: brouillard 

- le ton bas ( .:. ). Exem:ele: ohun: sang 

- le ton moyen c:) Exem:ele: ohiin: tam-tam 

Deux registres caracterisent le ton module: 

- le ton module montant bas-haut ( = ) 
- le ton module descendant haut-bas (.:. ) 

M. L. Hazoume a identifie trois tonemes (tons ponctuels) en giin-gbe et 

considere le ton module bas-haut comme une variante contextuelle du ton haut; 

les deux tons apparaissent dans des contextes mutuellement exclusifs comme 

suit: 
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, 
(Csd) [CV] 

(Csn) 1cV1> CV 

Quant au ton descendant haut-bas, il est le fait de la coalescence de deux 

voyelles. Cette eombinaison est souvent attestee au niveau d'une voyelle finale 

d'un lexeme verbal et du pronom e. Elle n'intervient done pas a l'interieur 

d'une unite basique. Ces tons ne sont done pas pertinents dans la langue. ·· · 

Apres le rappel de quelques elements de l'etude descriptive du gun-gbe, 

interessons-nous a present aux toponymes de cette langue qui constituent l'objet 

de .notre etude. 
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Chapitre I : LES TOPONYMES DU GUN-GBE 

Tout lieu a un nom. Ce nom se refere naturellement a une langue. Or la 

langue, dira J. G. Herder 6 "est non seulement un moyen de communication mais 

un depot et une forme de pensee". Celle-ci assume cette tache a travers ses 

differents elements lexicaux dont le toponyme. 

L'objectif de notre etude etant d'apporter la lumiere sur les toponymes du 

giin-gbe, nous allons ici presenter dans un contexte social, le toponyme du giin­

gbe. Mais avant, nous definirons ce qu'est la toponymie, son objectif d'etude et 

ses rapports avec les autres sciences. 

1. 1. La toponymie 

1. l. 1. Definition et objet d'etude 

Selon le dictionnaire Petit Larousse, la toponymie est : 

"L'etude linguistique de l'origine des noms de lieux ou !'ensemble de 

noms de lieux (d'une region, d'une langue)" . 

.Le dictionnaire de linguistique de Jean Dubois definit pou_r sa part la 

toponymie comme: 

"la partie de la linguistique qui s'occupe de l'origine des noms de lieux, de 

leurs rapports avec la langue du pays, les langues d'autres pays ou des langues 

disparues". 

6. AKOHA (B)/ In "Oralite et ecriture/ pourquoi et comment transcrire la tradition orale? 
Seminaire National sur Ja formation des agents colledeurs des donnees en traditions orales. 
INFOSEC- -COTONOU/ le 23 Mars 1985/ p. 3. 
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Ces deux definitions recelent des insuffisances. Nous voyons qu'aucune 

d'elles ne presente l'objet d'etude de la toponymie dans sa globalite. Nous 

proposons alors cette definition : 

"La toponymie est la partie de la linguistique qui etudie l'origine des 

noms de lieux, leur signification, leur transformation et leur rapport avec la 

langue du pays, les langues d'autres pays ou des langues disparues" . 

. Ainsi formulee, cette definition nous renseigne sur tousles contours de 

l'objet d'etude de la toponymie. C'est d'ailleurs ce que souligne Charles Rostang 

H·9'74'1,S}7 Iorsqu'il ecrit: 

"La toponymie se propose non seulement de rechercher la signification et 

l'origine des noms de lieu mais aussi d'etudier leur transformation". 

Selon le meme auteur : 

"Son but consiste a determiner avec precision a quelle couche de 

.;, population appartiennent les toponymes et par consequent quel est l'apport 

respectif de chacun des peuples qui ont occupe ces lieux". 

1. 1. 2. Toponymie et linguistique 

Definie comme une partie de la linguistique, la toponymie est une des· 

branches de l'onomastique. Etudiant l'origine des noms propres, l'onomastique 

est une branche de la lexicologie. Cette derniere etudie les mots du point de vue 

de leur forme, de leur composition et de leur origine. Enfin la lexicologie fait 

partie des principales branches de la science du langage : la linguistique. 

7. Cite par Tchitchi dans 'Toponymie et histoire nationale" In Langage et Devenir N°~ 
Cotonou, 1993, p23. 
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La relation qui existe entre la toponymie et la linguistique peut etre -

c~mparee au rapport existant entre la "partie et le tout" que nous schematisons 

commesuit: 

_,_ _______ toponymie 

Rapport entre la toponymie et la linguistigue 

En effet, l'onomastique apparut tout d'abord comme une discipline· 

'auxiliaire utile pour les geographes, historiens, ethnographes, litteraires ... bien 

que les noms propres soient d'abord des mots et comme tels, · letir etude 

appartient a la linguistig_ue. Lorsque les linguistes commencerent a etudier la 

problematique de l'onomastique et appliquerent les methodes d'analyse 

structurales et semantiques, celle-ci devint une discipline particuliere capable 

dianalyser son materiel onomastique avec les· methodes linguistiques 8. 

Ainsi, sous-discipline de la linguistique.et apparue sous !'instigation des 

autres sciences, l'onomastique se differencia d'elles par l'extraordinaire 

complementarite de son objet d'etude qui s'etend de l'analy~e des structures du 

nom aux facteurs semantiques, historiqties, sociaux, ethnologiques. 

Tandis que les facteurs extra-linguistiques permettent d'etudier l'histoire 

de la genese des elements denommes, le transfert des noms et meme l'histoire de 

8. ALINA M. CAMPS IGLESIAS . - Aproximacion al estudio de Ja toponimia cubana: p. 10 
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ceux qui ont denomme ces lieux, !'utilisation des methodes et donnees· 

linguistiques dans l'etude du materiel onomastique sert a determiner les types 

de noms, les types de structures syntaxiques des noms, les transformations 

phonetiques, phonologiques et sernantiques connues et a etablir l'epoque, la race 

OU la langue a laquelle ils appartiennent. 

Ayant ses methodes de travail et pour bien cerner son champ 

d'investigation, l'onomastique est divisee en differentes branches d'etude 

conditionnees par l'essence de l'objet denornrne. Entre autres nous avons: 

- l'anthroponymie, qui etudie les norns de personnes 

- la zoonimie, qui etudie les noms d'anirnaux 

- la phitonirnie, qui etudie les noms des plantes 

- l'astronomie, qui etudie les norns des corps celestes 

- la toponymie, qui etudie les norns de lieux. 

L'onornastique couvre plus de branches que nous n'en avons citees; la 

toponymie etant notre cible, nous voulons savoir comment elle etudie ses1 

donnees? 

1. 1. 3. La toponymie et les autres sciences 

La toponymie, en etudiant les norns de lieux, a pour principale tache de 

dechiffrer les enigrnes que le passe de tout peuple pose. Pour y repondre, il est 

necessaire d'analyser les relations, rnecanisrnes et facteurs qui sont intervenus . 
. dans le processus de denomination. 11 y a aussi la description des structures qui 

servent de vehicule d'expression pour les faits et les sentiments des 

communautes qui ont donne ces noms. 
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La definftion de la toponyrnie, celle qui met en exergue tous les aspects de 

son objet d'etude suppose a notre avis une action multidisciplinaire. Car pour 

etudier l'origine d'un toponylne, il est necessaire de connaftre l'histoire, la 

langue parlee, les caracteristiques sociales et les facteurs qui peserent sur les 

individus au moment OU ils denornrnerent le lieu. 

Une Serie de facteurs, notarnrnent linguistiques intervient dans l'etude des 

toponymes .. 

Pour pouvoir fournir et preciser toutes ces informations, la toponymie 

deit,-,,s'appuyer sur differentes sciences voisines9 susceptibles de lui preter a 
divers titres, un concours indispensable. La toponymie requiert ainsi des 

connaissances tres etendues; autant de particularites qui font dire a F. GrenierlO 

que '1a toponymie se situe aux confins des sciences du langage". 

A la lumiere de tout ce qui precede, il est necessaire de mettre en relief 

l'etroite liaison qu'il y a entre l'essence linguistique des noms de lieux et les 
' 

facteurs sociaux, historiques, etc ... qui interviennent dans .;.toute etude 

toponymique. 

La convergence des facteurs intervenant dans toute denomination 

toponymique a genere plusieurs tendances dans !'investigation toponymique. 

Ces tendances peuvent etre divisees cornme suit: 

1. Celle qui s'occupe de l'analyse des phenomenes strictement 

linguistiques comme: la morphologie, la phonetique, la syntaxe, l'etymologie, 

les emprunts ainsi que la distribution des toponyrnes dans l'espace. 

9. archeologie, histoire, geographie, 1 inguistique, sociologie 
10. F. Grenfer in f. Poirier, 1965: 7. 
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2~ Celle qui privilegie les facteurs extra-linguistiques, (sociaux, 

historiques, geographiques etc ... ) dans !'analyse et explique les modes 

d'a.pparition des toponymes. 

Laquelle des deux tendances devra suivre l'etude entreprise sur les 

toponymes du giin-gbe ? 

Le choix des tendances est a la limite des competences du chercheur. 

Cependant, il est admis que tout toponyme a une structure et un sens dans une 

langue.: 

- Que dire alors des toponymes du giin-gbe? 

- Ont-ils une structure particuliere ? 

- Quels themes developpe-t-on a travers ces toponymes ? 

Autant de questions que tentera d'elucider l'etude entreprise sur les 

toponymes du giin-gbe dans une perspective linguistique soutenue par des 

donnees historiques et sociologiques. 

. 1. 2 Les toponymes du giin-gbe 

Dans le milieu gun, le toponyme est parlant. II constitue l'intermediaire 

· enh"e·l'homme et son univers11. Ainsi, l'etude de ces noms.de lieux illustre a la 

fois cet aspect collectif et individuel. Le toponyme est !'expression sociologique 

de faits:sociaux, de reactions sociales, de croyances religieuses, d'attitudes, et de 

comportements tant individuels que collectifs. Sa fonction dans le milieu gun, 

n'est done pas seulement de designer mais d'exprimer. Le toponyme a toujours 

une reference et une signification. 

11. L'univers englobe l'environnement de J'homme et sa vision du monde. 
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La reference precedant le nom de lieu, nous allons alors nous interesser a 

la genese des references dont nous voulons etudier les noms. La majorite de ces 

locaiites appartiennent a la capitale du royaume gun: Porto-Novo. 

1. 2.1. La presentation des quartiers de Porto-Novo 

La croissance spaciale de Porto-Novo s'est faite en trois phases, 

correspondant alors a !'existence de trois categories de quartiers 12. 

La periode pre-coloniale est marquee par la naissance de la cite-palais OU 

"du noyau" de la ville. 

Ce noyau, qui comprend les tout premiers quartiers de Porto-Novo, est 

.limite au Sud parla lagune, au Nord par la section de !'avenue (NO 5) comprise 

entre la place K5k5yi et la porte d'ataki. 11 est limite a l'Est par les quartiers 

gbik5n et vikpa et a l'Ouest par ajlna et hwli"nda. Les limites se retrouvent grace 

aux murailles et fosses qui servaient de fortifications. 

- La periode coloniale avec le choix de Porto-Novo comme capitale de la 

colonie a donne un essor tout particulier a la ville et la plupart des realisations 

modernes de Porto-Novo <latent de cette epoque. Elle se materialise par le 

quartief administratif et aussi par quelques infrastructures commerciales .. 

Situe a l'Ouest de la ville, le quartier administratif s'etend entre la ville 

andenne a l'Est et les quartiers hwli"nda, ajlna a l'Ouest. Au nord il est limite par 

l'ancien boulevard exterieur et au Sud par la lagune. 

Le quartier abritait les divers services regionaux et generaux de toute la 

colonie qui faisaient de Porto-Novo une vraie ville dirigeante. Ainsi, cette ville 

12 .. · Codo (Lydia). - Problemes poses 1;ar l'amenage1;1ent des nouveaux quartiers peripheriques 
au Nord de la ville de Porto-Novo. Memoire de Maitrise / U. N. B./ 1986. PP. 46-47. 
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administrative s'etait developpee au tour de !'habitation du resident fran<;:ais 

devenue plus tard le palais du Gouverneur. Autour de ce palais furent installes 

des batiments du Tresor, des Finances, des Douanes et un certain nombre 

d'equipements sociaux comme l'hopital, le Lycee Behanzin, le stade Charles de 

Gaulle. Ce quartier ne joue plus ce m eme role administratif aujourd'hui. 

Les infrastructures commerciales mises en place par les colons se 
repartissent en deux secteurs: 

- Un secteur lagunaire portuaire ; 

- et un second secteur organise autour du marche traditionnel. 

Apres l'independance, Porto-Novo a connu une phase de stagnation due 

au transfert d'un bon nombre de services administratifs de la ville. 11 con.nut un 

nouvel essor qui se fit en dehors du noyau originel et du quartier administratif. 

Deux ensembles de quartiers emanent de cette periode. 

- Le premier s'etend depuis les quartiers ajina au Sud-Quest, et hwinmi, 

au Nord-Ouestjusqu'au quartier gbi"ziinkpa au Nort-Est, et gbik3n au Sud-Est. 

- Le second ensemble est constitue de tousles quartiers situes au Nord du 

Boulevard exterieur et ceux situes apres les quartiers gbi"ziinkpa et gbik3n. Cet 

ensemble est constitue d'anciens villages qui ont ·ete absorbes par la ville 

grandissante. 

Nous constatons done que le developpement de Porto-Novo s'etend 

seulement sur la rive gauche de la lagune. 11 se trouve bloque a l'Est et a l'Ouest 

par les marais de gbi"zun et de ziinvL La croissance de Porto-Novo vers la zone 

septentrionale se concretise par les deplacements successifs du site du bouleverd 

exterieur. La ville s'est developpee en demi-cercle autour du Palais-royal de 

h5nmi. 
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Cette extension et ce developpement de la ville de Porto-Novo 

s'expliquent par les facteurs suivants: 

- l'eclatement des cellules familiales; 

- l'expropriation de grandes etendues de terre et la demolition de 

plusieurs maisons, consequence du trace d'importantes voies de 

communication et de la creation des places publiques. 
. ' 

- le lotissement de gbokii avec la creation du marche et de la savonnerie 

en 1975; 

- le phenomene de l'exode rural; 

- l'achat des terrains par d·es fonctionnai~es OU commerc;ants beninois 

qui ne sont pas originaires de Porto-Novo, et les ressortissants en quete 

de terrain individuel. 

Les di verses categories de quartiers de Porto-Novo ainsi presentees, nous 

comprenons pourquoi le Porto-Novien dans son identite, notifie son quartier de 

provenance. Lorsque ce dernier ne le fait pas son interlocuteur le lui demande 

avant de chercher a en savoir plus sur sa famille. Plusieurs parents se sont 

opposes ou non au mariage de leurs enfants parce que leurs partenaires etaient 

de tel ou tel quartier. A vouons que des considerations liees aux quartiers sont 
. . 

nombreuses dans la mentalite des Porto-Noviens et constituent parfois des 

freins au developpement de la ville. 

1. 2. 2. Les grands quartiers de Porto-Novo 

Au temps de la royaute, quatre motifs etaient generalement a l'origine de 

la creation des quartiers a Porto-Novo: 

Tousles dignitaires et tousles princes venus dans la suite de Ti-agbanlin 

se voyaient octroyer un espace, donnant ainsi naissance a de nouveaux 

quartiers. 11 s'agit des quartiers : 
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·* adomi: fonde par Age, descendant de Ti-rami, fils d'Ax5luxo.JL."":.1r:~:: .. , ... 
.• ? ,' ),,;f.,,,,,,:;;.'}.•, 

fit construire le temple d'A.x5luxo dans le quartier. Un descendant de T~/-y.:;;-'r·<::::~ 
l,;j~ \ 

age d'au moins cinq ans, doit etre present lors de l'intronisation du ~~} ... Ce ,ff ~ 
~ ":'. ll 

lignage detient le t~tre d'A.jagan, maftre des ceremonies rituelles de la cotl.~;~\ a . >·.f 
'\ •. • ""~.. :,/I' 
'"""'.;;,·...__.,.-,'',_,i. 

.... - .,,,. .... .,. , .... , .... .,,. 'I-.; .,1,"' --: .. f \tJ,f.-: 

* agbolcinu:: fonde par les descendants de Ti-hinb, fils d'Ax;)lu~!,,,;,.?, .. ;,,,.;>•··· 

Ce lignage a pris le titre d'A.kpl3gan, responsable des divinites du royaume. 

* lokosa : fonde par les descendants de Ti-hwan et Ti-hun, fils 

d'ax5luxo. Leur hinnuvodun, hwanloko joue un role dans l'intronisation. 

* uoii ma.SE: fonde par les descendants de Ti-hwan fils d'ax5luxo. 

Ils ont obtenu le titre de miwu, conseiller, au temps du roi Di-xii.di, puis 

d'ahogan au temps du roi Tofa. 

- A 'l'age adulte, les princes de sang devaient quitter la capitale pour 

chercher asile ailleurs , fondant ainsi de nouveaux quartiers ou villages dans la 

banlieue. Notons aussi que deux lignees : celle de Di'-misi et celle de Di'-lokp5n 

sont principalement representees dans la ville de Porto-Novo. Nous avons: 

* gbiji: quartier habite par les descendants du roi Yiakp5n, fils 

afne de Ti-agbanlin. · 

* dota : quartier cree par le roi De~misi, quatrieme fils de Ti­

agbanlin. On y trouve les descendants de ce roi. 

* ataki: quartier fonde par le roi Di-ayikpe a !'emplacement du 

quartier <logo. Ses descendants y ha bi tent. 

* al<l5n: site, avant l'arrivee de Ti-agbanlin, d'un petit royaume 

yoruba OU se trouve le temple d'avesan. Ce quartier est occupe principalement 

par les descendant du roi, Di'-hii.nf5n, lignee de Di-lokp5n. 
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* sadony5 : quartier fonde par le roi di'-mikp5n, de la lignee de di'­

misi, pour servir de quartier general a ses serviteurs. 11 est habite par les 

descendants de ces derniers, assimiles a des princes. 

* gbilc3n : quartier recent fonde par le roi Tofa, de la lignee Di'­

lokp5n, qui y construisit son palais d'ete. Ses descendants y vivent. 

* xwey5gbe : quartier fonde par un lalf13 de Tofa, assimile a la 

famille royale. 

- !'installation d'une divinite donnee se faisait souvent dans un espace 

non encore habite. Tres vite, une agglomeration se formait autour de cette 

divinite qui souvent leguait son nom a la nouvelle aire d'habitation. 

* avasa : quartier cree par Ti-agbanlfn pour le vodun314 Don3n, 

qui y installa la divinite Ti-do, guerrier de Dasa a aja. L'e~ection du roi se fait au. 

temple de cette divinite. 

* zink5mi : quartier cree par Ti-agbanlin pour son ami Dedo qui 

vint avec la divinite hasu. Cette divinite, liee a la forge, a un role pendant 

l'intronisatfon. Les hommes de ce quartier sont forgerons et les femmes potieres. 

* hwizunme :· · quartier cree par Ti-agbanlin pour le chef de la 

divinite dangbe, installee d'abord au palais royal et plus tard a hwizunmi quand 

le chef de cette divinite rec;ut le titre de Ligan. 

* k5siik5mi : quartier cree par le roi Xiidi, OU fut installee la 

divinite k5su (originaire de ganvye). 

13. Un lalf est un serviteur reserve au service subalterne du Palais, des maisons des ministres et 
des te__mples. Il s'agit da11s ce cas d' un Jalf royal, HAZUNMi:, devenu conseiller de sa Majeste le 
roiTofa. 

14. Chef de la divinite 

CODESRIA
 - B

IB
LIO

THEQUE



30 

* degElomi: quartier cree par le roi Di-misi OU Hiingan-didonavi 
installa la divinite degi. 

* akpasa: quartier cree par le roi Dt-gbey5n pour !'installation de 

la divinite gansu. 

* 6fink5mi : quartier cree par le roi oi-toy5n pour y installer la 

divinite av5ze. 

* gevye: quart_ier cree par le roi oi-soji pour la divinite de sa mere, 

Gevyeloko. 

,..,,,E-nfini"les rois creaient de nouveaux quartiers pour abriter leurs favoris 

OU des refugies en quete d'asile. 

* xwectak5mi: quartier xweq,a, proprietaire de la divinite akpl3, et 

detenteur originel du titre d'akpl5ga:n, cede plus tard aux descendants de TE­

hinto. 

* gbokulomi: quartier fonde par un lignage bri. Plus tard, sous le 

regne de Dt-gbiy5n, le titre d'awa tagan (celui qui annonce la mort du roi) fut 

attribue a ce lignage. 

* zwii aga : quartier fonde par un ligna_ge drav5nii. Leur chef 

obtint le titre d'agbot5n, responsable des prisons, sous le roi Dt-sojL 

* atingbansa et sok5mi: quartiers drav5nii fondes par Jigbe, frere 

uterin de Ti-agbanfin. Ce lignage a re9u le titre de Sayl, chef de guerre a Porto­

Novo. II est charge des funerailles royales. 

* ZEOU iija: quartier des descendants d'A vajo-Adim5la, originaire 

d'ijiliu. II possede le titre de zun3 <<roi de la nuit>>, <<roi de la brousse>>, 
depuis l'epoque d'aja 15 • 

15. Marie-]osee Pineau-famous. - "Porto-Novo: royaute/ Jocalite et parente". in Cahiers 
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Ces quartiers ainsi crees n'etaient pas nettement delimites. Les cases 

regroupees en concessions appartenaient generalement a des gens d'un meme 

lignage. Les rues etaient tortueuses. 

L'etendue d'un quartier ne determinait cependant pas sa grandeur. Du 

temps de la royaute, les grands quartiers etaient ceux qui abritaient au moins un 

dignitaire. 

Un quartier avait de prestige, de renom lorsqu'on y trouvait un nombre 

important de dignitaires d'une categorie donnee. Car il y avait des dignitaires de 

melier et des dignitaires figurants. 
"En effet, Tt-agbanlin avait tente de faire representer a Porto-Novo toutes 

les lignees royales d'aja-tado. C'est ainsi que naquirent les premieres familles de 

dignitaires .du royau_me installees dans divers quartiers de la capitale. La 

fonction de dignitaire etait done hereditaire. Cependant leur designation 

relevait de la competence du roi qui les choisissait principalement dans les 

quartiers royaux notamment a sok5mi, xwey5gbe, akl3n et dans certains 

vi J la~s." •&. 

d'Etudes Africaines. 104, X>..'VI-4; 1986; pp. 556-559. 
16. Maurille Hazoume. - La fond ion des dignitaires de xwey:5gbe a la cour de Tofa. Memo ire 
de Maitrise. p. 14. 
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Chapitre II: ETUDE MORPHO-SYNTAXIQUE DES TOPONYMES 

DUGUNGBE 

Tout toponyme se refere a une langue'. 11 est compose d'un signifiant, sa 

forme graphique ou phonique et d'un signifie, son sens ou sa valeur. Le 

toponyme ainsi defini est un lexeme. 11 est un element de la langue, en tant que 

tel, sujet a une etude morpho- syntaxique, domaine de la linguistique. 

Outre la morphologie, les toponymes onLune organisation interne. 

L'etude de cette structure est capitale dans toute etude onomastique. Le sens de 

toot element onomastique ne se laisse pas apprehender au premier contact, en 

raison des alterations de la forme, par exemple. C'est pourquoi, se raliant au 

point de vue de T. Tchitchi 17, nous pensons qu'il est operatoire de proceder a 

une etude syntaxique des anthroponymes et toponymes africains. 

Deja pour beaucouup, le toponyme se confond aisement avec les mots de 

la langue. Or en Afrique, le toponyme est plus qu'un mot. A l'instar du "lo" 

(proverbe) et de "nyil6" ( anthroponyme), le toponyme est un enonce comp let qui 

peut se trouver parfois abrege. C'est cette valeur du toponyme que souligne T. 

Tchitchi lorsqu'il ecrit : 

"Si on regarde de pres les toponymes de notre environnement culturel, ils 

depassent largement le cadre du mot. Ce sont des condenses d'enonces dont 

!'analyse requiert une Serie. de precauti0ns")8 

Dans leur ensemble, les toponymes soumis a notre etude presentent sur le 

plan formel une diversite a travers laquelle on note cependant des points 
communs par endroits. 

17. Tchitcl1i (T. Y.). - "Toponymie/ ai1throponymie/ ethnonymie" in Communication tome 2/ 
Cotonou, CNL/ 1979. 
18. Tchitchi (T. Y.). - "Toponymie et J1istoire nationale" in Ades du collogue sur l'histoire 
nationale (sous presse). pp.8. 

CODESRIA
 - B

IB
LIO

THEQUE



33 

Ces points communs sont en realite _des elements linguistiques qu'on 

identifie soit au debut, soit a la fin des toponymes. Reunis par affinite, les 

toponymes nous ont permis d'avoir a travers les differents groupes ainsi formes 

une idee sur l'experience du peuple de civilisation gun. Nous avons pu degager 

deux groupes de toponymes: 

- les toponymes a constituant verbal 

- et les toponymes a constituant morphematique locatif. 

2. 1. Les toponymes a constituant verbal 

Les toponymes a constituant verb.al sont des toponymes qui renferment 

dans leur structure formelle un lexeme verbal. Tous les toponymes de ce groupe 

sont des enonces verbaux qui se subdivisent en deux sous-groupes: 

- les toponymes i;;;$Ieux constituants syntaxiques 
•'/~· \~ 

- les toponymes a trois constituants syntaxiques. 

2 1. 1. Les tc>ponymes a deux constiW:ants syntaxiques. 

Les toponymes a deux constituants syntaxiques sont des noms de lieux 

composes d'un nominal ass~mant la fonction sujet suivi d'un autre constituant 

qui assume la fonction predicative verbale. 

La segmentation des toponymes suivants permettra de degager leurs 

structures et leurs schemes. 

- bag10 ~ 1 ba I N + 1 g10 1 L v ~ baglo "le baton est 
baton s resister p insaisissabl e" 

- agboku ~ ·;agbo 1 ~ + /ku I LV ~ agboku "le belier est mart" 
belier S mourir P 
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- sadony5 ~ / sado / N + /ny5 I LV 
etrebon p 

~ sadony5 "sado est bon" 
sado s 

- ak3nabwi' ~ /ak3/ N + /na.bwi'/ LV ~ ak3nabwi' "lalignees'esttuee" 
lignee s se ta ire p 

- mid5nb3 ~ /mI / N + /d5nb3 / LV ~ ."repliez-vous" 
vous s replier P 

Tousles toponymes etudies sont constitues d'un nominal sujet et d'un lexeme 

verbal. Leur scheme est le suivant: 

N LV 
s p 

N nominal (N) en fonction de sujet (S) 
s 

LV lexeme verbal (LV) en fonction de predicat (P) 
p 

2. 1. 2. Les toponymes a trois constituants syntaxiques 

Ces toponymes sont des enonces verbaux a trois constituants syntaxiques. 
. . . 

Ils sont done constitues d'un nominal en fonction de sujet, d'un lexeme verbal 

assumant la fonction de predicat et enfin d'un autre nominal assumant la 

fonction d'expansion completive du lexeme verbal. 

La segmentation de quelques uns de ces toponymes nous aidera a degager 

leurs schemes. 

- sina<te ~ /si / N + /na / LV + /<le/ N 
destin S donner P quelque chose (x) 

"le destin a do1111e quelque chose" 
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/ gbi / LV + /ya / 
refuser p pauvrete 

"le destin a mis un terme a la misere" 

- gbijiwin ~ /gbi / N + /ji I LV + /win/ 
vie S devenir P face en l'air 

"la vie est devenue transparente" 

N 
(x) 

- gbijlomiqe ~ / gbi I B_ + /jlo I LV + /miqe / ~ 
vie S vouloir P quelqu'un 

"quiconque desirant faire la vie" 

- gben3kp5 ~ /gbe / ~ + /n3 / LV + /kp5 / N ~ 
voix S rester P - ensemble (x) 

"unissons nos voix" 

- gb5gbanu ~ /gb'5/ N + /gba/ LV + /nu/ B_ ~ 
chevre S renverser P chose (x) 

"la chevrea renverse Jes chases" 

- mfsesin ~- /mI / B_ + )se I LV + /sin/ N ~ 
vous S entendre P Joi (x) 

"respedez la Joi" 

- kpetukpinmiqe ~ /kpetu / B_ +. /kpin / 
siege des s etre au-dela de 

incantations Ja capacite de 

LV + /miqe / N 
P quelqu'un (x) 

"quiconque ne pouvant se rendre a kpetu" 
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II ressort de cette segmentation que le scheme representatif de ces . 
toponymes est: 

N. 
s 

LV. N 
P (x) 

N : Nominal en fonction de sujet 
s 

LV : Lexeme Verbal en fonction de Predicat 
p 

N : Nominal en fondion d'expansion 
(x) 

2 2 Les toponymes a constituant morphematique locatif 

Parmi les toponymes du giin-gbe, il yen.a qui presentent une structure en 

rapport avec l'expression de la localisation telle qu'elle est requise dans la 

langue. 

Les toponymes en question sont souvent termines par des locatifs. Ceux-ci 

sont des particules qui postposes aux nominaux conferent aux syntagmes ainsi 

formes une fonctio~ locative. 

Ces syntagmes ont souvent subi des alterations qui donnent la structure 

quenous leur connaissons aujourd'hui. 

Apropos de ces particules locatifs M. L. Hazoume soulig-ne que : 

"nous constatons que dali, dndn, de, gbe mi, ji etc. impliquent la 

localisation. 
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Ils forment avec les noms auxquels ils sont postposes des syntagmes 

completifs au sein desquels ils assument la fonction de complete impliquant une 

locative. Ils auront done un statut de noms fonctionnalises" 19. 

Les locatifs sont nombreux. Chacun d'eux constituera la base des 

differents cas que nous etudierons. 

1 er. Cas : Le morpheme locatif /-mi / 

I-mi I est un morpheme locatif a valeur semantique "dans". n s'associe 

aux nominaux pour donner des toponymes. 

La segmentation des toponymes termines par ce locatif nous aidera a 
connaftre leurs schemes. 

a) nom ~ nominal + morpheme locatif 

- adomi ~ /ado I + /-mi I 
mur dans 

- simt -"7 /si I + /-mi I 
chi en dents dai1s 

- zunmi ~ /zun I + /-mi I .. 
foret dans 

- hwi"nmi ~ /hwin / + /-mi I 
bill on dans 

- h5nmi ~ /h3n / 
palais 

+ /-mi I 
dans 

"dans le n1ur" 

"dans Jes chiendents" 

"dans 1 a foret" 

"dans Jes billons" 

~ "dans le palais" 

Le scheme des toponymes etudies se presente comme suit: 

19. Hazoume (Marc-Laurent). Etude descriptive du gun-gbe These de Dodorat de3e cycle 
p.229. 
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N .morph 

N: nominal 
. morph: morpheme locatif 

b) nom ~ nominal + nominal + morphemelocatif 

- adank5mi ~ /adan I N + /k5 I N + /-mi I morph ~ 
colere A Jocalite E dans 

"dans Ja localite de la colere" 

- hasuk5mi ~ /hasii I N + /k5 I N + /-mi I morph ~ 
nom de divinite A Jocalite E dans 

"dans la localite de hasu" 

- degik5mi ~ I degi / N + /k5 I N + /-mi I morph ~ 
nom de divinite A Jocalite E dans 

"dans la localite dedegi" 

- xweq_ak5mi ~ /xweq,a/ N + /k5 I N + /-mi I morph ~ 
ethnonyme A Jocalite E dans 

,;dans la localite des xwecf.a" 

- 6fink5mi ~ /6fin I R + /k5 I~+ /-m,: I morph ~ 
ethnonyme A Jocalite E dans 

"dans Ja Jocalite des t5fin" 

- hwigbok5mi ~ /hwigbo / N + /k5 / N + /-mi I morph ~ 
toponyme A Jocalite E dans 

"dans le quartier des gens de hwigbo" 
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- agbok5mi ~ /agbo / N + /k5 / N + /-mi I morph ~ 
belier A localite E dans 

"dans la localite de agbo" 

- wando ~ /wanu/ N 
anthroponyme A 

+ /dodo 1 N + /-mi I morph 
descente de 

J'etabl issement 
E dans 

"dans Ja descente de wa1u1" 

Dans ce cas comme dans plusieurs d'autres, le syntagme initial a ete 
reduit de la voyelle finale de wanu, d'une syllabe de dodo et du morpheme 
locatif -mi pour donner le toponyme wando. 

La structure des toponymes nous permet de degager leur scheme qui est: 

N . N . morph 
A E 

N : nominal en fonction de completant 
A 

N nominal en fonction de complete 
E 

N . N : nominal (N) 
A· E 

morph : ' morpheme locatif. 

c) nom ~ nominal + nominal + morphemelocatif 

zungbomi ~ /zun I N + /gbo I N + /-mi I morph ~ 
foret qE grande qA dans 

! 

"dans Ja grande foret" 

Le scheme de ce toponyme est : 
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N . N . morph 
qE qA 

_N : nominal en fonction de qualifie 
qE 

N nominal en fonction de qualifiant 
qA 

N . N nominal (N) 
qE qA 

morph: morpheme locatif .. 

-2eme Cas : le morpheme locatif /-sa. / 

Ce locatif s'associe toujours aux noms d'especes vegetales, notamment les 

arbres qui s'imposent de par leur ombrage ou leur utilite dans la vie quotidienne 

des hommes. La valeur semantique de ce locatif est "sous" OU "a J'ombre de". 

/-sa. / n'a pas change de sens dans les toponymes suivants: 

a) - avasa -, /ava / N + /-sa / morph -, "a l'ombre de J'arbre" 
nom d'un arbre a J'ombre de 

- asI5sa -, /as!5 / N + /-sa / morph -, "sous le pommier" 
pomme a noyau sous 

- akpasa -, /akpan3 / N + /-sa / morph -, "sous le roseau'' 
· roseau sous 

- lokosa -, /loko /N + /-sa/ morph -, "sous l'iroko" 
iroko sous 

Le scheme de ces toponymes est : 
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N . morph 

N: nominal 

morph : morpheme locatif 

b) atingbansa ~ /a.tin/ N + /gbant5 / ~ + /-sa / morph ~ 

-

arbre qE trentieme qA sous 

"a l'ombre du tre11tieme arbre" 

Le scheme de ce toponyme est : 

~. N. morph 
qE qA 

_N : nominal en fonction de qualifie 
qE 

N : nominal en·fonction de qualifiant 
qA 

morph : morpheme locatif. 

3eme Cas : Le morpheme locatif /-akpa / 

En composition, la valeur semantique du locatif akpa est "a cbte de" OU 

"pres de". Dans les toponymes qui suivent, ce locatif a garde son sens et est 

souvent postpose aux noms des elements de la nature comme riviere, foret, 

village. 

a) t5kpa -:, /b I N + /akpa / morph 
· cours d'eau presde 

~ ''pres dUCOUIS d'eau" OU 

"sur la berge" 
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- zunkpa ~ /zun / N + /akpa / morph ~ ''pres de la foret" 
foret prcs de 

- akpakpa ~ /akpa / N + /akpa / morph ~ ''pres de akpa" 
toponyme pres de 

- va<pa ~ /vi"wiin / N + /akpa / morph ~ pres de vii,v£in" 
espece d'epine pres de 

Le scheme des toponymes ci-dessus est: 

·I .... __ N_. _m_o_rp_h _ __. 

N : nominal 

morph: morpheme locatif . 

. b) gbi"ziinkpa ~ /gbi / N + /zun IN + /akpa I morph ~ 
vie A foret E a cote de 

''pres de gbizun" 

Le scheme de ce toponyme est 

· N. N. morph 
A E 

N : nominal en fonction de completant 
A 

N : nominal en fonction de complete 
E 

morph: morpheme locatif 
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4eme Cas: Les morphemes locatifs /-ta / et /-ji / 

Ces morphemes ont la meme valeur semantique dans les toponymes. Ils · 

signifient "au sommet de"/ "au dessus de" ou "sur" comme dans les toponymes 

qui suivent: 

- dota ~ / do / N + /-ta / morph ~ "sur le trou" 
trou sur 

- doji ~ /do /N + /ji / morph ~ "sur letrou" 
trou sur 

- kpota ~ /kpo / N + /-ta/ morph ~ "sur l'elevation deterre" 
elevation de terre sur 

- kpoji ~ /kpo / N + /-ji / morph ~ "sur l'elevation de terre" 
elevation de terre sur 

Le scheme de ces toponymes est : 

N. morph 

N ; . nominal 

morph: morpheme locatif. 

5e~e cas : Les locatifs /-Ion /, /-gbe / 

Ces morphemes signifient respectivement pres et dans. Nous les 

retrouvons dans les toponymes suivants: 

a) gbik3n ~ /gbi IN + /-k3n / morph ~ "a cote de la vie" 
vie ' pres 
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Le scheme de ce toponyme est: 

N. morph 

b) xwey5gbe ~ /xwe / N + /y5y5 I B._+ /-gbe / morph ~ 
maison qE nouvelle qA dans 

"dans la nouvelle maison" 

Le scheme de ce toponyme est : 

6eme Cas : Le cas de /-vye / 

N. N. morph 
qE qA 

En tant que terminaison vye n'apparaft que dans les toponymes. En 

giingbe, vye n'est ni morpheme, ni lexeme locatif. 

Nous aurions cependant appris que les toponymes dans lesquels vye 

apparaft tels que: anavye, davye, sisuvye, etc. sont des toponymes recurrents20. 

Ces toponymes sont d'ailleurs les noms de banlieues de Porto-Novo 

devenues aujourd'hui des quartiers de cette meme ville 

Retenons que la plupart des toponymes du_ giingbe sont des enonces 

verbaux OU des syntagmes nominalises. Certains sont restes intacts, d'autres ont 

suhi des alterations. 

20. Nous preferons ne pas aller Join dans J'analyse de ce cas. Nos recherches ne nous le 
permettent pas.II !era J'objet d'une recherche plus profonde. 
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Nous avons note !'existence des toponymes recurrents et ceux d'origine 

h:ili (yoruba). Ces derniers tels que 3k3r3, Ijasi"n et Iliiwo sont devenus 

respectivement par assimilation phonetique: akl3n, jasin et luwo. 

Les schemes fondamentaux des toponymes dugiingbe etudies sont: 

- Pour les enonces verbaux. 

N 
s 

LV 
p OU 

N : Nominal en fonction de sujet 
s 

N 
s 

L V : Lexeme verbal assumant la fonction predicative 
p 

N : Nominal _assuinant la fonction d'expansion 
(x) 

- Pour les syntagmes nominalises. 

N + morpheme locatif 

LV. N 
P (x) 

N peut etre sans ou avec expansion; ain:si nous avons.: 

* N + morph (non expansif) 

* N + morph (expansif) ~ N + N + morph 
A .E 

OU 
N + N + morph 
qE qA 

CODESRIA
 - B

IB
LIO

THEQUE



46 

N : nominal en fonction de completant 
A 
N : nominal en fonction de complete 
E 

_N . nominal en fonction de qualifie 
qE 

N : nominal en fonction de qualifiant 
qA 

Au-dela de ces structures formelles, les significations qui sont conferees 

aux toponymes etudies sont-elles suffisantes? 

Nous allons done depasser le cadre de la traduction litterale des 

toponymes. Nous nous impregnerons de la vraie histoire et signification dont 

chacun des toponymes est le support. 
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Chapitre ill : ETUDE SEMANTIQUE DES 
.TOPONYMES DU GUN-GBE 

Tout toponyme a un sens. Ce sens est perceptible lorsque nous avons un 

topo~yme endogene21. La valeur semantique ainsi perc;ue est souvent d'ordre 

etymologique. Or l'etymologie ne peut parfaitement rendre compte de la charge 

historique d'un toponyme, car ce dernier comme le nom, est le recit en raccourci 

d'une histoire donnee. Sa signification profonde ne peut done etre saisie qu'a la 

lurhiere de cette histoire qui, sans la langue n'existe pas. 

C'est la, la preuve de la necessaire complementarite entre l'histoire et la 

linguistique que requiert toute recherche menee dans une aire a tradition orale, 

comme la notre. 

3. 1. Sens et classification des toponymes 

Pour Zoumenou (M) : 

"Plusieurs facteurs conditionnent la formation et la saisie du sens en giin­

gbe : l'histoire, la phonologie et la syntaxe 22. 

L'histoire: Le·"giin-gbe" comme la culture qu'elle reflete evolue. II est 

aise de remarquer que certains Sens ont disparu OU ont ete simplement modifies 

et adaptes aux realites actuelles. Parfois leur emploi necessite une reference a 

l'histoirepour s'assurer la reception du message. 

Prenant l'exemple du toponyme x5gbonii qui signifie litteralement 

"devant la grande maison'', nous voyons que ce sens n'est pas convainquant 

. 21. Toponyme de structure morplw-semique nettement tra11sparent par rapport a Ja Jangue du 
milieu. 

22. Zoumenou (M) Manifestation du sens en gun-gbe , Memo ire de Maitrise, pp. 47-48. 
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Seule une reference a l'histoire nous permet d'apprehender dans tous ses aspects 

la signification de ce toponyme. 

La phonologie : L'un des buts de la phonologie est de proceder a la mise 

en ordre et au classement fonctionnels des unites phonematiques identifiees par 

la phonetique. 11 s'agit pour nous de voir par exemple en quoi et comment la 

substitution d'un ton a Un autre dans Un contexte determine OU prealablement 

defini, peut influer sur le sens. 

En substituant un seul des trois tons du toponyme x5gbonii, ce dernier 

n'a_ura plus sa valeur et son sens initial. Nous aurons peut-etre "x5gbonu" qui 

signifie devant le grand escargot ou autre chose. 

La syntaxe: La syntaxe s'attache a decrire les relations entre les unites qui 

composent la phrase et/ OU l'etablissement des regles de sa construction. Elle est 

aussi importante que l'histoire et la phonologie. 

Une phrase n'aura de sens que si chaque mot se trouve a la place qui est la 

sienne au Sein de l'enonce et Si Jes regles de combinaison syntaxique sont 

respectees. 

n est evident que le toponyme x3"gbonii: changera non seulement de 

structure mais aussi de sens, si nous changeons deja la place d'un seul de ses 

constituants syntaxiques. Nous aurons par exemple gbonwo qui est different de 

,ogbonii. 

En effet, les reponses enregistrees par rapport aux questions "Que signifie 

tel toponyme ? D'ou puise-t-il cette denomination ? 11 nous ont confirme 

qu',effectivement les toponymes du giin-gbe se referent a un domaine culture! 

tres vaste. Nous avons alors procede au classement suivant: 
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1- les toponymes lies aux divinites; 

2- les anthropo-toponymes OU les toponymes lies a !'existence d'un etre 

humain; 

3- les toponymes lies aux elements de la nature; 

4- les toponymes lies au relief Oes oronymes); 

5- les toponymes en rapport avec les noms d'animaux; 

6- les toponymes a caractere ethique; 

· 7- les toponymes a caractere historique; 

8- les toponymes recurrents OU transportes. 

3. 1. 1. Les toponymes lies aux divinites 

Le culte des divinites est suffisamment ancre dans la civilisation gun. 

Toute la vie de la population en est teintee. On classe par exemple les divinites 

de Porto-Novo en trois groupes: 

1. · les divinites officielles: adan, avisan, degi, hasii, zlnloko ... 

/j 2. les divinites royales: atahut5, adanto, mibI3nii 

3. les divinites privees: dangbe, lisa, sakpata, ogu. 

En effet, les divinites dont les noms interviennent dans les toponymes du 

gun-gbe ont joue Un role capital dans la protection du royaume OU dans la 

resolution des problemes collectifs du peuple: les noms de ces divinites sont 

attribues aux lieux OU elles sont implantees, materialisant ainsi la puissance de 

leur intervention. 

A chaque nom de divinite, on associe le lexeme lorn£ "dans le quartier" OU 

k5 "quartier". Particulierement abondants, ces toponymes signifient "quartier de 

telle divinite". 
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adanlomi: c'est le nom d'un ancien quartier de Porto-Novo. 11 fait partie 

du noyau central de la formation de Porto-Novo. Il signifie "dans le quartier de 

la divinite adan". 

Du point de vue linguistique, ce nom de lieu adank5mi ~ / adan /k5 

/mi I est compose de trois unites significatives. 11 s'agit d'un nominal en 

fonction de completant (NA) /adan / "nom de divinite", d'un nominal en 

fonction de complete (NE) /k5 / "quartier" et d'un morpheme locatif /-mi I 

"dans". Le tout donne "adank5mi" "dans le quartier de adan". 

Efi effet, originaire du village jliv5, la divinite adan fut introduite a Porto­

Novo par Kode dans le cadre de la protection du royaume etabli. 

Sayizonu perdait tous ses enfants en bas age. Un ami lui conseilla de se 

placer sous la protection de la divinite adan, ce qu'il fit. Des lors, il ne perdit plus 

d'e"nfant et se convertit alors a la divinite. 

Adan fut consideree comme une divinite bienfaisante. On lui construisit 

un temple a zrou et Sayizonu lui consacra toute sa famille. Plus tard, sa famille 

devint si nombreuse qu'elle manqua de place. Une scission se produisit avec 

l'installation_d'une partie de la famille dans la localite denommee adank5mi._ 

trak5mi: Ce quartier est situe a l'Est de Porto-Novo. Compose de deux 

nominaux (NA) /tra / (NE) /k5 I et d'un morpheme locatif /-mi I le 

toponyme trak5mi signifie "dans le quartier de la divinite tra". 

Cette divinite fait partie de celles que Kode a ramenees de ge-drav5 pour 

Porto-Novo sous le regne de Ti-agbanlin. Ces divinites ont pour role de proteger 

tout le royaume de x5gbonii. 
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La poterieest l'activite favorable de la plupart des femmes de ce quartier. 

avESanlomi: Ce quartier se situe au Nord-Est de Porto-Novo. 11 doit son 

nom a la divinite avisan. Ce toponyme est compose de trois termes et a la 

structure NA. NE. morph. 

Selon la legende 23, il existait dans le royaume, trois celebres chasseurs 

h5li aux noms de 5bagaju, anata et atakpo-5gb5n. Ils chassaient a la fleche, faisant 

ensemble de longs voyages a la recherche de gibier. 

Un jour, fatigues et accables de chaleur, ils se reposaient a l'ombre d'une 

futaie quand d'une termitiere, un monstre a neuf tetes leur apparut. Le plus 

vieux, anata, eut le courage d'interroger le monstre. Celui-ci, sans repondre, 

marcha a reculons et disparut dans la termitiere. 

Cette vision inattendue decida les trois chasseurs a rejoindre aussitot leur 

village. A leur arrivee au logis, ils interrogerent l'oracle qui expliqua le mystere. 

Le monstre etait une divinite bienfaisante ayant pour nom abori misan. Ce nom 

devint avisan. L'oracle leur recommanda : 

- d'entretenir le lieu de !'apparition; 

- d'eriger la termi tiere en un temple; 

- d'y offrir regulierement a avisan les produits de leur chasse. 

Les chasseurs executerent a la lettre les prescriptions du fa. Cette 

observance rendit leur metier tellement lucratif qu'ils se sont finalement installes 

a cote de leur bienfaitrice. 

Des lors, cette divinite fut consideree comme la doyenne des divinites de 

Porto-Novo et la proprietaire du royaume. A. visan intervient toujours en dernier 

23 .. 
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ressort pour couronner toutes les manifestations religieuses importantes a 

x5gbonii. 

gba.okok5mi : Ce quartier a ete cree sous le regne de Ti-agbanlin. 

Compose de trois termes et de structure NA. NE. morph., gbctokok5mi signifie 

",dans le quartier de 'gbiloko' ". 

Gbiloko est le nom du <lieu de la sorcellerie protectrice et mere des 

kinhunsl qui sont des divinites individuelles des sorciers. 

Kode installa done gbiloko a Porto-Novo en un endroit qui prit apres le 

nom de gbctokok5mi. La principale mission de cette divinite est de proteger les 

sujets du roi contre la mauvaise sorcellerie 24. 

ataki : C'est le nom d'un grand quartier de Porto-Novo. Compose d'un 

nominal /a.ta/ "nom de divinite" et d'un morpheme /-ki I "tres pres de", ataki 

signifie "tres pres de la divinite ata". 

Ramenee du village agbomi-takplikp5, la divinite a.ta fut introduite a 

Porto-Novo par le prince Ayikpe, fils du roi Dt-mfsi. Elle fut installee dans le 

quartier dogo fonde par Hiinga-ajinaku, un valet de Ti-agbanlin. 

A la meme epoque, le quatrieme fils de Ti-agbanlin, le futur roi Di'-misi, 

crea le quartier dota. 

Une fois sur le trone, Di-misi dut quitter son domicile pour se loger au 

palais. 11 en confia la direction a son fils heritier Ayikpe. Mais effraye par de 

nombreux incendies qui ravageaient le quartier data, le prince .i\.yikpe ne voulut 

plus y ha biter. 

24. SeJon Ja tradit icin, on distingue deux sortes de sorcelleries; Ja bonne sorcellerie protege et 
defend contre Ja mauvaise sorcellerie. 
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La population attribuait le rnalheur qui frappait le prince a son voisinage 

irnrnediat avec son pere. Ce voisinage etait contraire a la tradition. Or le roi 

airnait trop son fils pour tolerer son eloignernent. II le fit placer dans le quartier 

dogo, sous la protection vigilante de Hunga et de ses divinites. Le prince desira 

cependant installer une plus puissante chez-lui. Avec l'assentiment du roi, 

Hunga fit venir la divinite a ta dans le quartier. 

Peu apres, Ayikpe donna a son secteur le norn de ataki. Le prince fut 

heureux et eut beaucoup d'enfants dans son quartier. Apres sa mort, la divinite 

futretourneea son village d'origine 25, 

3. 1. 2. Les anthropo-toponymes : 

Nous appelons ainsi, les toponymes dont la structure integre un nom de 

personne ou d 'ethnie. 

Les personnes dont les noms figurent dans ces toponymes ont ete pour,la 

plupart du temps des fondatrices. 11 arrive aussi que la richesse, le titre ou le 

rang social de certaines personnes favorise l'integration de leur nom dans les 

toponymes. 

k5k5yi: C'est un quartier situe au centre de la ville de Porto-Novo. Ce 

toponyme est un nom de personne. 

Sous le regne de Gbidlsin, un riche hornrne acheta une vaste parcelle du 

quartier dok5ji. 11 y erigea son domicile OU les weminu allaient lui vendre Des 

noix de palme, des noix palmistes ... que ce dernier revendait. 11 eut ainsi une 

grande influence sur la localite au point ou plus tard, le quartier perdit son 

ancien nom au detriment du Sien et devint k5k5yi. 

25. Agondanou (J-P) -Porto-Novo: ville d'hier et d'avenir. p. 28. 
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gh,gban.u : C'est le nom d'un quartier de Cotonou et en meme temps un 

. secteur commercial au Sud du marche dan6kpa. 11 est situe entre le marche 

dant3kpa et le centre commercial misib3. 

Compose de/ gb5 / ~ N "chevre", de I gba / ~ LV "renverser" 
s p 

et de /nu/ ~ N "clwse". gb:>gban.u donne "Ja chevre a renverse la chose". 
(x) 

Originaire de koli, un sous-quartier de gbEziinkpa (Porto-Novo), le 

porteur de ce nom etait l'un des premiers vendeurs de volailles et de ruminants 

··de Cotonou:-11 allait a Malanville ·acheter des cabris, des volailles ... qu'il revenait 

vendre a Cotonou et plus precisement a un endroit du centre commercial qui lui 

emprunte aujourd'hui son nom, gb;:,gbanu. Connu d'un- grand nombre de 

personnes sous ce surnom 26, son lieu de vente finit par etre designe "gb5gbanu". 

D'autres toponymes du giin-gbe sont constitues de· nom de personne 

associe a "lomi" ~ "dans la Jocalite de". 

agbok5mi : C'est le _nom d'un ancien quartier de Porto-Novo. Il est 

compose de /agbo / ~ anthroponyme, de /k5 I quartier et de /-mi. I un 

_locatif. L'ensemble agbok5mi donne._"dans le quartier de agbo. 

Selon la tradition, Agbo demanda au roi l'autorisation d'aller s'installer 

non.loin du palais.royal. Il obtint. la permission et erigea son domicile au lieu 

indique. Ainsi naqui t agbok5ri1L · 

Pour etre plus pres du palais royal, Akpl3gan gin-mi.hwan obtint la 

permission de quitter jasin pour habiter agbok5mi.. 11 contribua ainsi a son 

extension. Des lors, agbok5mi. devint le quartier des descendants de Akpl3gan. 

26. Cette version nous est dormee par notre maman Sah Agnes qui affirme avoir comm cet 
homme. Vit-il encore? Nous n'avons pas p11 le toucl1er. 
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fiik5m&: Ce nom est compose de /fii I un anthroponyme, (c'est-a-dire 

Pierre qui est devenu fii sous !'influence des traits linguistiques du giin-gbe) de 

/k5 / "quartier", et du locatif /-mi l "dans". fiik5mi: "dans le quartier de £ii" est 

le resultat de Pierrek5mi. 

Selon la tradition, Pierre etait un commerc;ant bresilien. Ami du roi Di'­

misi, ii sillonnait la cote pour acheter des esclaves qu'il allait revendre. 11 

manifesta un jour son desir de s'etablir a Porto-Novo. Le roi accepta mais n'eut 

pas le temps d'installer son hote avant de mourir. Di'-ayikpe, une fois sur le 

trone realisa la promesse du roi defunt. 

Le Bresilien eut des enfants et acheta des esclaves qui contribuerent a 

!'extension du nouveau quartier. Pierre fit forer dans son quartier le premier 

puits de Porto-Novo. Son influence dans la localite etait telle que les gun de 

Po~to-Novo designerent ce quartier, fiyik5m& au lieu de Pierre-k5m&, par 

transmission des traits linguistiques gun. 

Enfin, quelques anthropo-toponymes du gun-gbe font mention 

d'ethnonyme.· Ce sont des endroits occupes dans le temps par des ethnies 

voisines OU etrangeres venues demander asile dans le royaume. Des lors, ces 

endroits ser.ont.designes du nom de l'ethnie concernee suivi de k5m&. 

xweq,alom&: C'est le nom d'un quartier, situe au Sud-Est de Porto-Novo. 

11 est constitue d'un ethnonyme /xwecta /, d'un nominal /k5 / "quartier".et d'un 

morpheme locatif /-mi/. xwectak5mi signifie "dans le quartier des xweqa. _ 

Ce quartier des xwecta a ete fonde sous le regne de Ti-agbanlin. Une 

guerre aurait eclate a aja et aurait eparpille toute la population xwecta de la 

region. Bon nombre de ces xwectanu seraient venus a Porto-Novo avec leur roi 

gbehu demander refuge. Ti-agbanlin leur conceda un lieu inhabite non loin du· 
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quartier akpasa. xwectak5mi etait ainsi ne. Ils y installerent leur divinite dangbe 

(le python) a laquelle ils vouent des cultes periodiques. 

6tink5mi: Ce quartier est situe au Nord-Est de Porto-Novo. Il est 

compose de trois. termes et a la meme structure que les autres toponymes 

etudies. 6fink5mi signifie "dans le quartier des t5fi". 

Ce. quartier fut cree sous le regne de Di-tony3. Ce dernier fit venir du 

village ge, le charlatan Az3viklun3. Installe a l'endroit qui deviendra 6ffnk5mi, 

ce dernier y exen;a la double fonction de chef de divinite et de charlatan. 

hwigbolom.i: C'est le nom d'un quartier de Porto-Novo compose d'un 

ethnonyme /hwigbo /, d'un nominal /-k5 I et d'un morpheme locatif /-mi/; le 

toponyme signifie "dans le quartier des l1wigbo". 

Ce quartier fut cree sur !'initiative du roi Soji. Le roi, en signe de 

reconnaissance envers la collectivite du village ajla-hwigbo, aujourd'hui ajara­

hwi"gbo, consacra leur chef de famille garde des clefs du royauine. Des lors, la. 

collectivite vint s'installer a cote du palais royal. C'est ainsi que la nouvelle 

residence prit le nom de hwi"gbok5mi. 

Ce garde des clefs a pour role de s'occuper des clefs des demeures royales 

et des cases de divinites du roi. 11 pouvait notamment ouvrir les portes sans 

enfoncer les serrures. Par la suite, cette collecti vite gardera cette fonction qui est 

la fabrication des clefs de toutes sortes. 

3.1. 3. Les toponymes lies aux elements de la nature 

Les elements de la nature interviennent beaucoup dans la formation des 

toponymes. 
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F. Ametonou souligne que" 

"certains noms de lieu decoulent des faits ecologiques et portent ainsi la 

marque d'un milieu OU ils sont crees" 27. 

L'homme ne peut done rester indifferent aux elements de son 

environnement ecologique. 

Bolouvi ajoute pour sa part que: 

"les noms des grandes especes sylvestres marquent generalement la 

for,mation des toponymes, dans la -mesure ou, ces especes, comme des cours 

d'eau et le relief, constituent soit des points de repere, des etapes importantes 

sur le circuit migratoire des populations, soit des symboles, consideres comme 

sieges de divinites eponymes OU tutelaires des clans fondateurs" 28. 

Quelques toponymes du giin-gbe attestent ce genre de formation 

- lexematique. Des localites indiquent la proximite d'un fleuve, d'une riviere, 

d'une foret, ... Dans ce cas, le nom de !'element ecologique de reference entre en 

combinaison avec le locatif -kpa "a proximite de" pour donner un toponyme. 

vEkpa: C'est le nom d'~n grand quartier de Porto-Novo. 11 est situe a l'Est 

defa ville. Vtkpa est compose du nominal /.v'i. I "varant" et du locatif /-kpa /. 

En fait c'estplutot de viwun "unesorte d'epinesous laquellese repose le varant" 

et du locatif kpa qu'est compose vEkpa. viwiinkpa s'elida en vikpa 

Ce quartier -fut cree par un amide Ti-agbanlin. Sur la permission de ce 

dernier, Ahwisa defricha une partie d'un vaste terrain OU abondaient des epines. 

appelees v'i.wun. Le premier nom du quartier fut v'i.wiinkpa qui devint vikpa. 

27. An?etonou (Fran~is). Elements de toponymie dans Ja region de Grand-Popa, p. 76. 

28. Bolouvi Lebene P. "prolegomenes a wie etude des structures etymologiqtzes des toponymes 
ewe". p.100. 
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6kpa: ce toponyme est constitue d'un nominal t:i "riviere"/ marigot" et 

du morpheme locatif -kpa . 

. Partout sur l'aire culturelle aja-tado, il est de coutume d'appeler bkpa ~ 

· "sur la berge" tout environ de cours d'eau, ou l'on va puiser de l'eau, se laver ou 

faire la lessi ve. 

11 arrive qu'on associe a 6kpa, le nom d'une divinite OU de personne a 
l'instar de : 

degi-bkpa: C'est le nom d'une partie de la lagune de Porto-Novo. Sous le 

regne de Di-mi:si, un voyageur du nom de Hunga debarqua a la lagune de 

Porto-Novo, . 11 construisit son domicile a cote de la lagune et y installa la 

divinite degi. Cet endroit devint ainsi "degi-fikpa". 

Plus tard, avec l'accroissement du nombre des fideles et s'attirant aussi 

l'amitie d'un notable du quartier ziliu, hunga alla s'installer sur une vaste 

portion deziliu qui faitjusqu'a ce jour mention du nom de la divinite. 

maria bkpa.: C'est le nom de la partie de la iagune de Porto-Novo Ott est erigee 

la statue de la Sainte Vierge Marie. De partsa composition Maria-6kpa veut dire 

l'endtoit de la lagune dedie a la Vierge Marie. 

Les chretiens y vont faire des.prieres. Une grande messe est celebree tous 

les ans sur cette place a !'occasion de la fete de l'assomption. -

akpakpa: C'est le nom d'un quar.tier de Cotonou: Ce nom est compose de 

akpa. "nom d'un viliage" et du morpheme locatif -kpa. "a cote de". Ce toponyme 

veut dire dans son ensemble "a cote de akpa". 
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Selon la tradition, a_kpa est le nom d'un petit village du Nigeria. Avant 

l'arrivee des colonisateurs en Afrique, il existait de part et d'autre de petits 

royaumes. Apres la chute du royaume de gbadagll dont dependait akpa, ce 

dernier devint un vasal du royaume de x5gbonii 29. 

Est-ce vraiment par rapport a ce village akpa que akpakpa fut cree OU ce 

nom requiert-il une autre signification? 

L'evidence est que, la structure du toponyme akpakpa confirme qu'il est 

d'origine gun. D'ailleurs les premiers habitants de akpakpa furent des gens de 

Porto-Novo et ses environs. 

Le nom de certaines essences vegetales apparaft dans les toponymes 

· etudies. Dans ce cas, c'est seulement ~e locatif -Sa "au pied de" OU "sous" qui est 

associe au nom de !'essence vegetale. 

akpasa: C'est un toponyme de Porto-Novo 

11 est compose d'un nominal akpa "roseau" et du morpheme -Sa. akpasa 

signifie "aupied duroseau". 

Ce quartier fut cree sous le regne de Dt-gbiny5 par le chef de la divinite 
, 

av;::>ze. 

lokosa : C'est un quartier de Porto-Novo. 

Du point de vue linguistique, il est compose de loko, un nom d'arbre 

"Iroko"30 associe au morpheme -sa. lokosa veut dire "sous l'Iroko". 

29. Geay (p. 629) cite par Yves Person. -"Chronologie du royaume gun de x5gbonii." in Cai1iers 
d'etudes africaines / 1958/ XV~2 / pp. 217-238. 
30. 
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Pour proteger son royaume, Ti-agbanlin ordonna a ses amis de faire venir 

d'autres divinites a Porto-Novo. Age sollicita alors le concours de deux de ses 

amis. Fatigues des querelles familiales et des guerres intestines que connaissait 

leur pays d'origine, les deux amis suivirent volontiers Age. Charges des reliques 

des divinites d'aja tado, ils vinrent fonder le quartier lokosa de Porto-Novo. Ce 

dernier est bati au tour d'un iroko en souvenir du village d'origine lokosa devenu 

aujourd'hui chef-lieu du departement du mono. 

Les divinites hwan et hun y furent installees. Seule la divinite hwan 

demeura clans le quartier. 

A l'instar de SEIDE, nombreuses sont les denominations des localites qui 

laissent entendre ce dont leur sol a ete jadis couvert : 11 peut s'agir de la 

broussaille, de la vegetation OU de la foret. La structure du toponyme associe 

sou vent le nom de !'essence vegetale au fonctionnel locatif -mi "dans". 

sani: SEIDE se situe entre Cotonou et Porto-Novo. Ce toponyme est· 

constitue d'un nominal /SE/ "chiendent" suivi du morpheme locatif -mi "dans". 

SEIDE signifie "dans Jes chiendents". 

L'histoire raconte que, prince d'aja-tado, Ak3cu arriva avec une suite 

-nombreuse sur ce lieu, longeant la mer depuis godomi. Tres respecte, Ak3cu.fut 

· surnomme di-xii.ta "oncle dela plage". Ce surnom servit a designer ce village du 

prince Ak3cu jusqua ce qu'il fut remplace par sEmi. 

En effet, sous son regne, le roi Soji ~e Porto-Novo envoyait souvent des 

ouvriers chercher a xiita: Uxu I "mer" + /ta I "tete" ~ "berge de Jamer") des 

fagots de chiendents pour entretenir les toits de son palais. Ce groupe, qui allait 

frequemment a cette corvee aimait dire: /mi/ jeyi / SE /mi I ~ "nous allons 

dans Jes chiendents". 
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Peu a peu stmt se substitua a l'ancienne appellation de xii.ta. Les habitants 

de simi pratiquaient surtout !'extraction du sel marin qu'ils vendaient aux 

populations voisines. · Plus tard d'autres immigres comme le portugais 

Eucaristus de Campos et des esclaves vinrent s'installer a simi. 

3. 1. 4. Les toponymes lies au relief Oes oronymes) 31 

Des toponymes a travers leur structure revelent les elements de 

l'orographie du milieu. 11 y a cependant des regions dotees seulement de plaines 

et de plateaux. 

Toute l'aire culturelle aja-tado est une region de plaines et de plateaux, ce 

qui se traduit dans la langue par !'absence de terme spedfique pour designer 

une montagne particuliere 32. 

En giin-gbe, il y a un seul mot "so" pour designer toute elevation de pierre 

et kpo designe _toute elevation de terre. 

solomi: C'est le nom du premier quartier cree par Ti-agbanlin a Porto­

Novo. 11 est compose de trois termes, du nominal so "roe", du nominal k5 

"quartier" et du.locatif-mi. sok5mi veut dire "dans le quartier du roe". 

Ti-agbanlin debarqua a·Porto-N~vo avec son frere Jigbe. En attendant le 

· retour de son emissaire aupres du roi d'akI3n, Ti-agbanlin s-'assit sur une pierre 

qu'il ~pen;ut non loin de la rive. 11 marqua ainsi la base d'un quartier qu'il appela 

sok5mi surtout en souvenir du village natal de sa mere a drav5-so. 

31. . Les oro11ymes sont Jes 110111s des differents composants d'un relief (montagne, colline, 
plaine etc .. .) 
32. Bolouvi Lebe11e: "Prolegomene a une etude des structures etymologiques des toponymcs 
ewe. p.97. 
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11 fit construire a cet endroit une petite case ronde qui subsiste encore de 

nos jours. Ce lieu sacre est toujours Venere par les habitants du quartier. 

3: 1. 5. Les toponymes en rapport avec les noms d'animaux 

Parmi les toponymes etudies, quelques uns seulement font reference aux · 

noins d'animaux. 

agboku: Ce quartier est situe a l'Est de Porto-Novo. 11 est compose d'un 

nominal sujet /agbo / "belier" et d'un lexeme verbal predicat /ku / "mourir". Le 

toponyme signifie ''le belier est mart". 

Ce quartier a ete cree par des habitants venus de partout. 11 s'installerent 

sur ce plateau libre et bon pour !'agriculture. Fideles a la tradition, ils durent 

consulter le fa (l'oracle) pour savoir si ces hommes issus de differents horizons 

pouvaient rester ensemble et vivre en paix. Un holocauste de cornes de belier 

frafchement arrachees 1eur fut prescrit. Le belier achete, un probleme se posa. 

Comment en arracher les cornes ? 

En toute evidence, l'ii:nmolation du belier s'averait necessaire avant 

l'offrande; 

Le belier sacrifie, le quartier prit le nom agboku. 

kp:lk.5mi: C'est un quartier de Porto-Novo. 

Comme tous .. les autres toponymes de cette structure, kp:,k5mi est 

compose d'un nominal /kp3 / ''panthere", du nominal /k5 / "quartier" et du 

locatif /-mi/ "dans". Kp5k5mi signifie "dans le qaartier de Ja panthere". 

II s'agit en fait d'une divinite appelee kp3 contrairement a l'idee de 

l'animal meme que l'on se fait. 
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Cette divinite d'un village aja, fut introduite a Porto-Novo peu apres Ti­

agbankin. Et son nom servit a designer l'endroit OU elle fut installee; Ainsi est ne 

kp5k5mi. 

Une seconde version fait un rapprochement entre la divinite kp3 

introduite a Porto-Novo avec la princesse legendaire qui a eu des enfants princes 

de kp3 "la pantl1ere". 

3. 1. 6. Les toponymes a caractere ethique 33 

G:'est un ensemble de noms, qui expriment une attitude devant la vie et ses 

problemes, et donnent des lec;:ons. La lec;:on est souvent une proposition de la 

ligne de conduite a adopter dans la societe pou.r le bien- etre de tous. 

Quelques toponymes du giin-gbe clament la force de l'union. Ils invitent 

a ussi a etre un bon ci to yen. 

- misesin : "respectez la Joi" 

- mis3gbe : "soyez toujours prets" 

- gben3kp5: "l'union fait Ja force" 

D',autres toponymes expriment le souci de vivre en paix, de mener ou . 

d'assumer son existence en toute quietude. 

- fifatin: "lieu de paix" ou "lieu paisible" 

- gbi:jlomi'q,e: "quiconque desire s'epanouir" 

- gbi"ji"win: "la vie devenue transparente". 

Des toponymes font aussi allusior1, au destin. Ils traduisent souvent la 

reconnaissance de l'homme envers la providence. 

33. Ces toponymes comportent un peu de Ja morale . 
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- sin~c.te : '.'la providence a donne quelqlie clwse" 

- sigbiya: "la providence a mis un terme a la misere". 

3. 1. 7. Les toponymes a caractere historique 34 

L'homme ne peut oublier son passe. Plusieurs elements dont le toponyme 

. sont d'ailleurs de nature a le lui rappeler. 

Ces toponymes sont une sorte de relecture historique. Ils sont des 

tampons vivants d'evenerne:1ts irnportants qu'on a nullernent envie d'oublier. 

_Ceµx du giin-gbe revelent d'interessants evenements historiques qui ontmarque 

le royaume de Ti-agbanlin. 

hwmti : C'est le norn du village situe sur la rive gauche de la lagune de 

Porto-Novo. 

Du point de vue linguistique, ce toponyrne est decomposable en deux 

terrnes: /hwin / "sillon" et /ta/ "tete". hwi'nta veut dire "sur lesillon". 

D'apres la tradition, en parcourant ganvie et ses alentours, Ti-agbanlin 

apprit .que de l'autre cote de la lagune vivait, a la tete d'un village, un hornrne 

puissant. Ce dernier etait Ak3cu que Ti_;agbalin connaissait bien. 11 alla done le 

trouver. 

Ak3cu s'ernpressa de l'accueillir. Mais bien vite, l'hote se trouva a l'etroit et 

chercha les moyens d'elargir son horizon. 

Tousles soirs, il rnontait sur les grands arbres de la region pour scruter 

l'alentour. 11 decouvrit un jour, au loin, une lurniere et la repera. Sans plus tarder, 

34. Tout topo1~vme est par essence historiq11e. La partirnlarite de ce$ toponymes est qu' ils 
i11siste11t-sur W1 fajt specifiq11e. 

CODESRIA
 - B

IB
LIO

THEQUE



65 

il marcha vers elle, avec une partie de sa suite. Apres quelques heures de 

marche, il atteignit le point vise, sur le bord de la lagune. La, il trouva une 

famille de six membres: le pere, la mere et quatre enfants. L'homme s'appelait 

Owe et la femme Yanlin. Ti-agbanlin fut bien re~u. Owe, heureux d'avoir un 

voisin puissant, 1 ui octroya une portion de terre. Pour 1 ui temoigner sa 

confiance, i1 le presenta meme au roi d'akl3n. 

Tout alla bien, apparemment, pendant quelque temps. Mais que se passa­

t-il entre owe et ti-agbanlin? Nul ne le sait. Un jour Owe disparut, tue dit-on par 

Ti-agbanlin. Ce dernier l'enterra et planta sur sa tombe un oranger. II donna au 

tombeau le nom oweta, /owe I+ /ta I "tete" ---? "la tete de owe" OU "sur owe". 

C'est done oweta qui est devenu hwinta. Ti-agbanlin s'empara de Yanlin 

qui lui donna trois enfants 35. 

xogbonii. : ' C'est le nom de la capitale du royaume gun. C'est la 

denomination gun de Porto-Novo. Ce toponyme est compose d'un nominal, 

qualifie (NqE) /x3 / "maison"/ d'un nominal qualifiant (NqA) / gbo / "grande" 

et du morpheme / -nii / "devant". xigbonu : /x3 / + / gbo / + /nu / signifie 

"devant la grande maison". 

Se trouvant encore a l'etroit a oweta devenu hwi"nta, Ti-agbanlin fit appel 

aux gens d'akl3n de l'autre cote de la lagune.Akl3n resista un bon moment. A la 

suite de nombreuses negociations, le chef du village finit par ceder. II pensait 

pouvoir en avoir besoin pour lutter contre les yoruba qui le mena~aient de temps 

a autre. 

Apres avoir remercie le chef d'akl3n, ti-agbanlin commenc;a des les 

premiers jours, la fondation d'une grande maison. Celle-ci devra abriter sa 

35. Nous n'avons pas pu obtenir Jes noms de ces enfants. 
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personne, sa suite et les manes de ses ancetres. La maison achevee, il la nomma 

x5"gbonii: "devant la grande maison.36, 

Aussitot apres son installation, Ti-agbanlin reprit ses anciennes 

habitudes: lui-meme provoquait les voisins. Ses hommes pillaient les champs. 

Quoique soutenu par le chef d'akl3n, Ti-agbanlin decida de ruiner l'autorite de 

son bienfaiteur. Pour atteindre ce but, il multiplia ses visites ace dernier, sous 

pretexte de lui temoigner de la gratitude et de l'amitie. Cependant, un jour, au 

cours d'une conversation, il proposa au vieux chef la delimitation de leurs 

domaines respectifs. Ainsi, il saurait l'etendue de ses terres, et ses hommes 

seraient invites a n'en pas depasse~ les frontieres. 

Le chef d'akl3n jugea la proposition acceptable. Un accord fut done conclu: 

les deux chefs vivraient respectivement independants. 

Tout alla bien pendant quelque temps. Chaque chef respecta l'esprit de la 

convention. Ti-agbanlin fut le premier a changer de conduite; 11 donna a ses 

administres d'excessives libertes. Tousles delits restaient impunis. Le vieux chef 

fit part de son indignation a Tt-agbanlin. Ce dernier ne voulut rien entendre et 

se declara pret a toute eventualite. Or, l'agresseur etait de taille a ecraser 

;a.pid:e.me-:nit-.,son bienfaiteur~ Le vieux chef se resigna pour un temps a vivre 

miserablement eritoure de sa seule famille. A la longue, le desespoir finit par le 

gagner et il decida de disparaftre. La legende dit qu'il se fit ensevelir vivant et se 

transforma en un etang, non loin de celui de avisan. 

Apres la triste fin du roi d'akl3n, Ti-agbanlin s'etablit roi de x5gbonii. 11 

conquit tous les villages alentour et organisa son royaume a l'image de celui 

d'alada. Aussi appele ajaci par les yoruba, x5gbonu fut denomme Porto-Nuevo, 

36. Ce nom etait symbol iquement donne c? la maison, qui en realite reswn.iit Jes pro jets de TE­
agbanlfn de crcer W1 royawne illlSSi vaste que cefui d'aJc"ida. 
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par le portugais Eucaristus de Campos et Porto-Novo par !'administration 

frarn;aise. 

hwlmda: Situe a l'Ouest de la ville, ce quartier des migan etait respecte et 

craint dans Porto-Novo, a cause des sacrifices humains qui s'y deroulaient. 

Ce vaste quartier fut d'ailleurs reduit a ses limites actuelles a l'arrivee des 

Fianc;:ais avec la construction du palais du gouvernetir, de l'hopital, de la: 

gendarmerie. 

Pour le commun des mortels, le quartier doit son nom au fait qu'il etait le 

fief des tortionnaires. C'est ce que soutient Agondanou en ecrivant: 

"<<houilin ta >> signifie sauve ta tete car c'est le fief des exterminateurs. 

Ce quartier a ete fonde par TE-HLEN AHONONKPOKOUN" 37. 

Cette explication ne nous semble pas convainquante. La structure de ce 

toponyme paraft etre conforme a celle de tousles toponymes construits sur la 

base des noms de personnes. 

Deja le nom du premier migan, fondateur de ce quartier est "hinlin 

ahokpokoun" selon Akindele et Aguessi (C)38 et TE HLEN ·AHONON­

KPOKOUN .selon. Agondanou. Nous concevons que . sous. le . phenomene .... · · 

d'economie de la langue, hinlin peut donner hlin ou hwlin. Orce quartier que 

. nous avons note hlinda est tantot appele hlinda tan tot hwlinda. 

En gungbe da n'existe pas en tant que locatif mais plutot dali qui veut dire 

"dans Jes parages de". Hlindali OU hwlindali peut donner par !'elision hlinda OU 

hwlinda. 

37. Agondanou (Jean-Pierre). -Porto-Novo ville d'hier et d'avenir. p. 42. 
38. Akindele ( A.) Aguessy (C.). Contribution a J'et11de de J'histoire de J'ancien royawne de 
Porto-Novo. p. 17. 

CODESRIA
 - B

IB
LIO

THEQUE



68 

xwepgbe: C'estle nom d'un quartier de Porto-Novo. Ce toponyme est 

compose de// xwe / y5y5 I gbe / / => //xwe /y5 /gbe // 
maison nouvelle dans maison ? dans 

xwe est un nominal qualife (NqE) "maison/ y5 vient de y5y5 un nominal 

qualifiant "nouvelle" gbe est un locatif "dans"; ainsi !'ensemble xwey5gbe· 

signifie "dans la nouvelle maison". 

Selon la tradition orale, ce quartier a ete cree par le roi SojL Se rendant 

compte de l'accroissement rapide des gens de sa suite, le roi fit construire une 

nouvelle demeure en un lieu un peu eloigne de son palais. 

"Le roi Soji setait lui-meme rendu sur les lieux accompagne de ses favoris 

,Al:imavo, Kusfm3 et conceda a chacun d'eux un espace libre. Xwey5gbe 

etait ne •••II 39 

Fidele a la tradition et connu pour ses ambitions expansionnistes, De soji, 

va orienter sa politique sur la defense de son territoire. C'est dans cette 

perspective qu'il fit construire une nouvelle forteresse a xwey5gbe. Ceci-ci tenait 

lieu de quartier general, et mieux d'une base militaire. 

Meme si la force militaire du quartier. se resumait en peu de choses, le; 

•. dignitaires.,.qu'iLabritaiUais.aient de xwey5gbe un quartier de renom. Ce quartier 

constituait aussi une ouverture sur le monde exterieur. 

A son avenement, Tofa a l'instar de son pere Soji fera de xwey5gbe son 

quartier generaL 

Somme toute, xwey5gbe etait un quartier a fonction multiple. Outre son 

role politique, il remplissait une fonction economique, militaire et religieuse. 

39. Hazoume (maurille). -La fonction des dignitaires de xweyigbe a la cow· de Tofa. !vfemoire 
de lvfaitrise; pp. 26-27. 
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C'etaH a naxenii. au quartier xwey5gbe que les vodunsi 40 allaient pourvoir au 

remplacement de l'eau sacree du gozin 41. 

Xwey5gbe abritait non seulement les illustres serviteurs du roi Tofa mais 

surtout son homme de confiance le "la.Ii Hazii.nmi". 

Apres la mort du roi Tofa et avec l'installation de !'administration 

frarn;:aise, le prestige du quartier a baisse. Neanmoins, l'influence de Hazii.nmi 

ne s'etait pas completement eteinte. 

davye: Apres la mort de Ax5Iuxo, roi de ta.do, le trone revint a Dasu son 

petit-fils. 

Peu de temps apres son couronnement, Dasu declara la guerre a un 

royaume voisin. Vaillant soldat, il se rendit lui-meme sur le champ de bataille,. 

confiant la conduite des affaires a son frere Dasa 42. Ce dernier profita de son 

absence pour s'emparer definitivement du pouvoir, spoliant son frere de tous 

ses biens. 

Plusieurs lunes apres, la guerre finie, le roi Dasu annorn;:a son retour. Cette 

nouvelle inquieta tout le peuple. Les notables, dans le but d'eviter une guerre 

civile, tiennent 1i:0nseil et deciderent d'empecher le retour de Dasu. Ils· lui 

proposerent un autre territoire a administrer. Une delegation de minish:es se 

porta a sa rencontre. Ils lui barrerent la route avec des rameaux de palmier (signe 

de danger): <<prince, ecoutez-nous, la maison n'est plus bonne, il convient que 

vous n'y entriez plus. Void le nouveau royaume que nous vous proposons>>43. 

40. epouse d'une divinite. 

41. crucl1es en argile cuite au long, qui contiennent de J'eau destinee aux abhltions pendant Ja 
priere. Ces vases appeles gozfn se remplissent une !ois par an ou tous Jes dix ans. 

42. Dc1s(1 et Dasa sont des freres jumeaux. 
43. Akindele ( A) Aguessy (C). - Contribution a J'etude de J'ancien royawne de Porto-Novo; 
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Les ministres lui donnerent le royaume de davye 44. Dasu accepta. La couronne 

de tado devient des lors la propriete exclusive de Dasa et de ses descendants. 

Pour recompenser cette soumission exemplaire, il fut accorde a Dasu le 

privilege exclusif de la regence provisoire de tous les royaumes aja qui 

viendraient a perdre leur roi, en attendant le couronnement d'un successeur 

legal. 

Ce procede se retrouvera plus tard a Porto-Novo. Les rois de Porto-Novo 

sont des descendants de Dasa, deuxieme roi d'aja-tado. Ainsi, apres son 

installation, T£-agbanlin fit venir a Porto-NovQ un descendant de Dasu. 11 le 

nommaToi'dans un village qu'il baptisa davye. Ce roi de davye devait jouer le 

meme role que le davye x5lii d'aja-tado ! 45 . 

gbilon: Ce quartier est situe a l'Est de la ville de Porto-Novo. gbik3n est 

compose de / gbi / "vie" et du locatif /-k3n / "aupres de" et signifie '1a l'ombre de 
la vie". 

A la mort de son pere Soji, Dasi, futur roi Tofa s'est trouve eloigne du 

trone par le roi Mlkp5n et son predecesseur Mi"sL Ce fut apres leur mort que le 

trone put revenir au prince Dasi qui, intronise, prit le nom de Tofa. 

Des son accession au trone, son premier objectif fut de creer un quartier, 

sur le conseil de son avise cousin et confrere Glili. Ce roi d'Abomey avait dans le 

royaume un quartier de meme nom. En effet, par mesure de securite, le roi avait 

son palais personnel OU seul il peut se retirer pour se soustraire aux scenes de la 

cour princiere. C'est ainsi que ce quartier connut le jour. 

DAKAR. !FAN, 1958. pp. 23. 

44. La tradition oraie et certains ecrits concordent cjuant a Ja reconnaissance de Ja Ville d'a]ad,1 
comme J'emplacement de J'ancien royaume de davye. 

45. Akindele (A) Aguessy (C): Contribution ,1 J'etude de J'ancien royawne de Porto-Novo; 
DAKAR IFAN; 1959, p. 28. 
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Ce palais ~oyal de gbik3n a connu d'autre part une renommee singuliere 

dans l'histoire du royaume de Porto-Novo. En effet, c'est dans ce pal.a.is que le roi 

Tofa, a la fin de sa vie, combattit victorieusement le <lieu tonnerre qui lui fut 

envoye par ses ennemis. Le <lieu s'etait deguise en horrime et serait venu h.~i 

rendre visite, arme d'une epee. Le combat fut singulier et les degats materiels 

furent importants. 

Le roi Tofa, avant la fuite de son antagoniste, reussit a lui arracher son 

epee. II le garda comme trophee de cette journee terrible, jusqu'a sa mort. Une 

copie de cette epee existe au musee de l'homme a Paris. 

Outre les noms de quartiers, quelques noms de marche figurent parmi les 

toponymes a caractere historique. Ainsi, contrairement aux marches qui sont 

designes par le nom de leur localite, ahwangb3 est le nom d'un marche dont · · 

l'historique n'est pas sans interet. 

ahwangb;mE : C'est le nom du marche central de Porto-Novo .. Il est 
. . 

compose d'un nominal sujet /ahwan I "guerre"/ d'un lexeme verbal predicat 

/gb3 / "cesser" et du locatif /-mi I "dans "/ ahwangb3mi signifie "dans le 

marci1e al1wa11gb3. Ahwangb3 veut dire la guerre a pris fin . 

. Le nom.du marche fait allusion a la premiere guerremondiale. Ce marche ·· 

est encore appele marche de kpota. Ahwangb3 etait auparavant a kpota,· 

precisement a l'emplacement de la maison dite "elite". Ce marche fut transfere a 

l'actuelle place. 

La tradition ajoute que, conformement au traite conclu entre le roi Tofa et 

la France, de vaillants hommes furent envoyes soutenir les Franc;ais durant toute 

la guerre. 
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Apres la guerre, ce fut done a cet endroit que les notres furent debarques ... 

Peu de temps apres, le transfert du marche kpota eut lieu. Ce marche devient le 

marche de ahwangb3. 

3. 1.8. Les toponymes recurrents 

On parle de toponyme recurrent lorsqu'un toponyme donne se retrouve 

SOUS la meme forme OU SOUS une forme a peine modifiee, a plusieurs endroits 

geographiques differents. 

Ce phenomene n'est souvent pas sans importance. Il a souvent une 

correlation avec le mouvement migratoire des populations. 

En effet, le deplacement de toponyme d'Ouest en Est, effectue par les 

differents peuples se reconnaissant de aja-tado a eu son echo a x:5gbonii. On y 

retrouve des repondants de toponymes d'anciens sites (disparus ou non). 

Un tableau recapitulatif de ces toponymes recurrents a ete degage. 
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Conclusion 

La simple curiosite de vouloir comp:rendre la signification de certains 

noms de quartiers en giingbe nous a permis de pousser plus loin notre soif ee 

savoir. Nous avons decouvert les riches aspects d'un toponyme dans une aire de 

tradition oral e. 

Les toponymes sont les temoins vivants du passe d'un peuple. L'etude des 

noms de ces lieux nous revele beaucoup de choses sur l'etat d'ame, les croyances, 

les coutumes de ces premiers hommes qui ont habite ces lieux qui sont legues a 

leurs descendants . 

. Le phenomene toponymique passe generalement inaperc;u. Et peu de· 

locuteurs s'interrogent sur les noms des sites, des villages, des fermes. Deja, la 

structure des formes de ces noms est rarement en rapport direct ou explicite avec 

la langue du milieu. 

Les toponymes du giin-gbe ont une structure particuliere. La plupart sont 

des syntagmes OU des enonces verbaUX nominalises. Ils peuvent OU non, subir 

des alterations de tout ordre suivant le facteur temps . 

. PatmL les toponymes etudies, nous en avons distingues des. enonces 

verbaux et des syntagmes nominaux a deux ou trois termes. 

Notons aussi la presence de quelques toponymes yoruba deverius gun par 

une assimilation phonetique. 

Enfin sur le plan semantique, les toponymes du giin-gbe revelent tant 

d'evenements. Chaque quartier, la moindre parcelle de terrre, un temple, un 

arbre, tout cela evoque une foule de souvenirs. C'est toute une philosophie de la 
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vie et des rapports entre les hommes et leur milieu qui s'en est degagee. 

Les quartiers dont la creation remonte au temps des rois sont charges 

d'histoire. Et !'existence des toponymes recurrents de Porto-Novo s'explique par 

l'hospitalite des fondateurs du royaume de x5gbonii et de leur attachement a la 

tradition. 

Les toponymes n'ont pas echappe aux influences coloniales. Leur 

transcription dans la langue du colonisateur explique les deformations que nous 

constatons tant au niveau de la graphie qu'au niveau de la prononciation. 

Compte tenu des valeurs culturelles que vehiculent les toponymes et dans 

le but de sauvegarder notre patrimoine culture!, nous invitons l'Institut:Geogva 
- ..-•----· -----· 

phique Nn'tional (t.G.H):, les Institutions specialisees et chaque Beninois a oeuvrer 

pour la retranscription des toponymes en langues nationales. 

Telles sont les grandes lignes de l'ebauche de notre recherche sur les 

toponymes du giin-gbe. Ce travail renferme done des insuffisances. Par 

ailleurs, une telle recherche merite d'etre poursuivie pour une meilleure 

connaissance du peuple de civilisation gun. 
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